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fIkHÊoNh,kNfòúÁNÀlÈVfHË

Juz’ (Part) 10 - Page 182 to Page 201

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
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@,Òhu¬Ô„ÒÔÂÛÔ<¤hhÒkÔ–ÂÔƒHyÒÔÁÌÔÂ¬ÔéÛ¬lÌÔK¬ùÒ¬Mˆ

tÒÔHÒË–gÌÔ„…ÔIÌoÛÔÂÛÔöÒÔIÛ,,ÒgÌÔ„ÔV–sÛÔ<‰Ì
,)hÏlÑlÁHË(fNhkÎN;IiV]IyÁÎÂJ,tHdNÍfVdN

oÂS>ËoHüoNh,vs<‰

Know that with anything you may acquire as spoils,

a Fifth of it belongs to God and the Messenger,
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,ÒgÔÌBÌÏhg¬ÔÆÛÔV¬qƒ,Òhg¬ÔÎÒÔéÔƒH¢ƒ

,Òhg¬ÔÂÒÔöƒÔH;‹ÔÔšÌ,Òhf¬ÔKÌhgÔö–ä‹ÔÎÔGÌ
,o<dúHËh,,déÎÂHË

,tÆÎVhË,nvvhÍs™VlHkN=HË)hcoHkNhËh,(hsJ&

close relatives and orphans,

paupers and the wayfarer,
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hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬MƒhlÒÔÁ¬ÔéÛ¬fÌÔHgÔ„…ÔIÌ

,ÒlÔƒH¤hÒk¬ÔCÒg¬ÔÁÔƒHuÒÔ„ƒuÒÔä¬ÔNÌkÔƒHdÒÔ<¬ÊÒhg¬Ô™ÛÔV¬rÔƒHËÌ
h=VfIoNh,fI>kîIfVfÁNÀo<n)lñÂÑw„D̃hg„…Iu„ÎI,>gI,s„L(

nvv,ctVrHË&v,cÏ;In,såHÍ)hs±Ê,;™Vnv[Á+fNv(v,fV,aNkN

if you believe in God

and what We have sent down to Our servant on the Day of Distinction,
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dÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔéÒÔÆÒÔDh[¬ÒÔÂ¬Ô¶ÔƒHËÌ÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬Mr̂ÔÒN‹dÔVÙP)14(
kHc‰;VnÍhdLhdÂHË>,vnÍhdN&

,oNhfViV]ÎCj<hkHsJ#)14(

the day when both forces met.

God is Capable of everything. (41)
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hÌb¬hÒk¬ÔéÛ¬fÌÔHg¬Ô¶ÛÔN¬,ÒÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH

,ÒiÛÔL¬fÌÔHg¬Ô¶ÛÔN¬,ÒÖÌhg¬ÔÆÛû¬Ô<ƒÏ
iÂHËclHkD;IsåHÍaÂHnv,hnÏkCnd:

,naÂKfIl¥HkDn,v)hcaÈVlNdÁI(f<n

When you (all) were on the nearer bank

and they were on the further bank,
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,ÒhgÔV–;¬ÔFÛhÒs¬Ô™ÒÔGÒlÌÔÁ¬Ô¥ÛL¬Õ

,ÒgÒÔ<¬jÒÔ<ƒhuÒÔN¬jÛÔL¬ghÒo¬ÔéÒÔ„ÒÔ™¬ÔéÛÔL¬TRÌhg¬ÔÂ‹ÔÎÔ¶ƒÔHnÌ
,>Ë;Hv,hË)jíHvÏhf<s™ÎHË(tV,nsJaÂHrVhvnhaéÁN&,h=VhdK;Hvchv

fI,uNÍ,rVhvaÂHfHnaÂKlÆVvlDaNnv,uNÍ=HÍ)hco<́,hkNdúInv[Á+(

and the baggage train was lower than you were, even if you had

made [previous] arrangements with one another, you would have failed
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,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬gÌÔÎÒÔÆ¬Ô©Ì£ÒhgÔ„…ÔIÛhÒl¬ÔVÚh

;ƒHËÒlÒÔ™¬Ô¶ÔÛ<ghÚ
hoé±´lD;VndNgÎ¥KfVhÏ>k¥Ip¥LhcgD

,r†HÏpéÂDvh;IoNhlÆNṽtVl<nÍh[VhsHcn)hdKv,dHv,dDvônhn(

to keep the appointment; but [it happened] So God might settle

a matter which had already been determined,
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gÌÔÎÒÔÈ¬Ô„ÌÔ:ÒlÒÔK¬iÒÔ„ÒÔ:ÒuÒÔK¬fÒÔÎ˜ÌÔÁÒÔÜˆ

,ÒÎÒ¬ÔdƒlÒÔK¬pÒD–uÒÔK¬fÒÔÎ˜ÌÔÁÒÔÜˆ÷
jHiV;Ii±µaNkDhsJf¶NhchjÂHÊpíJi±µa<n

,iV;I¨dRpÎHèhfNÏhsJfIhjÂHÊpíJfIpÎHèhfNÏvsN

so that anyone who perished might perish in order to set an example,

and anyone who survived might (also) survive as an example.
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,ÒhÌË–hgÔ„…ÔIÒgÒÔöÒÔÂ‹ÔÎÔUÙuÒÔ„‹ÔÎÙP)24(

hÌb¬dÛÔV‹dÔ¥ÒÔÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛt‹lÒÔÁÔƒHlÌÔ:ÒrÔÒ„‹ÔÎÔGHÚœ
,iÂHkHoNhaÁ<h,nhkHsJ#)24(

,)dHn>vhÏvs<‰(>Ë=HÍ;IoNhnaÂÁHkJvhnvo<hãfIj<hkNµkúHËnhn

God is so Alert, Aware! (42)

When God pointed them out to you as a few in your dream,
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,ÒgÒÔ<¬hÒvƒsÔ¥ÒÈÛÔL¬;ÒÔÔÔê‹Ô,ÚhgÒÔ™ÒÔúÌÔ„¬ÔéÛ¬

,ÒgÒÔéÒÔÁÔƒHcÒu¬ÔéÛ¬TRÌḧ¬Òl¬ÔVÌ
)jHr<dN‰fHaD(,h=VsåHÍnaÂKvhföÎHvfI]úLj<kúHËnhnÍf<n)aÂH

lö„ÂHkHË(;Hl±ÚiVhsHË,fNn‰aNÍ,nvhlV)vtéKfI[Á+([N‰,lòHg™JlD;VndN&

you (all) would have felt discouraged and debated the matter

even if He had shown you that they were many;
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,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hgÔ„…ÔIÒsÒÔ„–ÔLÒ÷

hÌk–ÔIÛ,uÒÔ„‹ÔÎÙfÌÔBƒhèÌhgû—ÔNÛ,vÌP)34(
gÎ¥KoNh)aÂHvhhc>sÎFnaÂK(fIs±lJnhaJ&

;Ih,nhkH,léûV́nvhkNdúIiHÏnv,kDngÈHÏo„RhsJ#)34(

but God kept things safely in hand.

He is Aware of whatever is on your minds. (43)
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,ÒhÌb¬dÛÔV‹dÔ¥ÛÔÂÛÔ<iÛÔL¬hÌbÌhg¬ÔéÒÔÆÒÔÎ¬ÔéÛ¬

t‹¤hÒu¬ÔÎÛÔÁÌÔ¥ÛL¬rÔÒ„‹ÔÎÔGHÚ
,)dHn>v(clHkD;IoNhnaÂÁHËvhiÁæHlD;IlÆHfGaNdN

nv]úLaÂH&;LkÂ<nhv;Vn)jHhc>kÈHkÎÁNdúÎN(

When He showed you them as a few

in your eyes as you met,
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,ÒdÛÔÆÒÔ„˜ÌÔ„ÛÔ¥ÛÔL¬t‹¤hÒu¬ÔÎÛÔÁÌÔÈÌÔL¬

gÌÔÎÒÔÆ¬Ô©Ì£ÒhgÔ„…ÔIÛhÒl¬ÔVÚh;ÔƒHËÒlÒÔ™¬Ô¶ÛÔ<ghÚ÷
,aÂHvhkÎCnv]úLnaÂK;LkÂ<n)jHjíÈÎC;HlGk¥ÁÁN(jHoNh,kN

>Ëvh;Invr†HÏpéÂDo<nlÆNvkÂ<nÍ)d¶ÁDy„äÃhs±Ê(h[VhtVlHdN&

He made you seem few in their eyes too,

so God might settle a matter which had already been determined.
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,ÒhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌjÛÔV¬[ÒÔUÛḧ¬ÛlÔÛ<vÛßP)44(

dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<¤h
,fIs<Ïh,sJfHc=úJhl<v#)44(

hÏ;öHkD;IhdÂHË>,vnÍhdN&

To God do matters return. (44)

You who believe,
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hÌbƒhgÒÔÆ‹ÔÎÔéÛ¬tÌÔáÒÔÜÚtÒÔHe¬ÔäÛÔéÛÔ<h,Òhb¬;ÛÔVÛ,hhgÔ„…ÔIÒ

;ÒÔÔÔê‹Ô,ÚhgÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛL¬jÛÔ™¬Ô„ÌÔñÔÛ<ËÒP)54(
iV=HÍfHt<[D)hcnaÂK(lÆHfGaNdNH̀dNhvÏ;ÁÎN,oNhvh

Î̀<séIdHn>vdN&fHaN;ItÎV,clÁN,tHjP=VndN#)54(

whenever you meet with any armed force, hold firm

and remember God often, so that you may succeed. (45)
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,ÒhÒx‹ÔÎÔ¶ÛÔ<hhgÔ„…ÔIÒ,ÒvÒsÛÔ<gÒÔIÛ,

,Ò̈ƒjÒÔÁÔƒHcÒuÔÛ<htÒÔéÒÔ™¬ÔúÒÔ„ÔÛ<h
,iÂIÎ̀V,tVlHËoNh,vs<‰fHaÎN

,iV=CvhÍhoé±´,jÁHcßkå<dÎN;InvheVj™VrI&jVsÁHµ,q¶ÎTaNÍ

Obey God and His messenger

and do not argue with one another,
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,ÒjÒÔB¬iÒÔFÒv‹dÔñÔÛ¥ÛL¬œ

,Òhw¬Ô<ÌÛ,¤hÕhÌË–hgÔ„…ÔIÒlÒÔÔUÒhgû…ÔHfÌÔV‹dÔKÒP)64(
,rNvè,u§ÂJaÂHkHf<no<hiNaN&f„¥IiÂIfHdNd:n‰&

H̀dNhv,wä<vfHaÎN&;IoNhiÂÎúIfHwHfVhËhsJ#)64(

so that you will falter and lose your courage.

Show patience; God stands beside the patient. (46)
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,Ò̈ƒjÔÒ¥ÛÔ<kÔÛ<h;ÒÔHgÔ–B‹dÔKÒ

oÒÔVÒ[ÔÛ<hlÌÔK¬nÌdÔƒHvÌiÌÔL¬fÒÔ¢ÒÔVÚh
,aÂHlÑlÁHËlHkÁN>Ë;öHË)d¶ÁD;HtVhË(käHaÎN

;IfVhÏi<õ,yV,v

Do not be like those

who left their homes recklessly
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,ÒvÌmƒÔH¤MÒhgÔÁÔ…HõÌ

,ÒdÒûÛÔN—,ËÒuÒÔK¬sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌÕ
,vdH,j§HiVhcndHvo<dAoHvìaNkN

,hcvhÍoNhlÁUlD;ÁÁN#

and in order to be seen by everybody,

and they obstructed God's way.
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,ÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔÂÔƒHdÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒlÔÛñ‹ÔÎÔXÙP)74(

,ÒhÌb¬cÒd–ÔKÒgÒÔÈÛÔLÛhgÔú–ÔÎ¬Ô¢ƒÔHËÛhÒu¬ÔÂÔƒHgÒÔÈÛÔL¬
,)féVsÁN;I(u„LoNhfIiV]I;ÁÁNlñÎXhsJ#)74(

,)dHn>v(>Ë=HÍ;IaÎ¢HË;Vnhv)caJ(>kHËvhnvk§VaHËcdäHkÂ<n

God is Embracing whatever they are doing. (47)

So Satan made their actions seem attractive to them,
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,ÒrÔƒH‰Ò̈ƒyÔƒHgÌÔFÒgÒÔ¥ÛÔLÛhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒ

lÌÔKÒhgÔÁÔ…HõÌ,ÒhÌu˜‹[ƒÔHvÙgÒÔ¥ÛÔL¬œ
,=™J^hlV,chpNÏhclVnÊfVaÂHyHgFkò<hiN=úJ,lKiÁæHÊsòéD

dHv,tVdHnvõaÂHo<hiLf<n),fNdKsòÁHË&;™HvrVdAvhl®V,v;Vn(

and said: "There will be no man who will overcome

you today: I'll stand close by you."
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tÒÔ„ÒÔÂÔ…HjÒÔVƒh¤MÒèÌhg¬Ô™ÌÔáÒÔéÔƒHËÌkÒÔ¥ÒÔWÒ

uÒÔ„ƒuÒÔÆÌÔäÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒrÔƒH‰ÒhÌu˜‹fÒÔV‹ÏØMÙlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬
jH>Ë=HÍ;In,såHÍ)hs±Ê,;™V(v,fV,aNkN

aÎ¢HËH̀ÏfItVhv=BhaJ,=™J;IlKhcaÂHfÎChvÊ&

Yet as both detachments sighted one another,

he wheeled around on his heels and said: "I am innocent of you;



2 5

hÌu˜‹¤hÒvƒÏlÔƒH¨ƒjÒÔVÒ,¬ËÒhÌu˜‹¤hÒoÔƒH́ÛhgÔ„…ÔIÒÕ

,ÒhgÔ„…ÔIÛaÒÔN‹dÔNÛhg¬Ô¶ÌÔÆÔƒHãÌßP)84(
lKr<hdD)hctVaéæHË>sÂHË(lDfÎÁL;IaÂHkÂDfÎÁÎN

,lKhcoNhlDjVsL&,uÆHãoNh,kNföÎHvsòJhsJ#)84(

I see something you do not see! I fear God,

and God is Severe in punishment." (48)



2 6

hÌb¬dÒÔÆÛÔ<‰Ûhg¬ÔÂÛÔÁÔƒHtÌÔÆÛÔ<ËÒ,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ

t‹rÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬lÒÔVÒ°ÙyÒÔV–iƒ¤Ô<MÛ̈ƒ¤MÌn‹dÔÁÛÔÈÛÔL¬÷
,)dHn>v(>Ë=HÍ;IlÁHtÆHË,fÎÂHvnË̈fHiLlD=™éÁN

;IhdKlö„ÂÎKfIndKo<nl®V,v,tVd™éIhkN&

Whenever hypocrites and those in whose hearts

[there lurks] malice say: "Their religion has lured these people on,"
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,ÒlÒÔK¬dÒÔéÒÔ<Ò;–ÔG¬uÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌ

tÒÔHÌË–hgÔ„…ÔIÒuÒÔC‹dÔCÙpÒÔ¥‹ÔÎÙP)94(
,pH‰>k¥IiV;SfVoNhj<;G;ÁN

oNhyHgFlÆéNv,nhkHsJ#)94(

anyone who relies on God

[will find] that God is Powerful, Wise. (49)



2 8

,ÒgÒÔ<¬jÒÔVƒÏ¤

hÌb¬dÒÔéÒÔ<ÒTR–hgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤mÌÔ¥ÒÔÜÛ
,h=VfÁæVÏ

sòéDpH‰;HtVhËvhiÁæHlD;ItVaéæHË[HË>kÈHvhlD=ÎVkN

If you could only see

when the angels gather up [the souls of] those who disbelieve,
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dÒÔ†¬ÔVÌfÛÔ<ËÒ,Û[ÔÛ<iÒÔÈÛÔL¬,ÒhÒn¬fÔƒHvÒiÛÔL¬

,ÒbÛ,rÔÛ<huÒÔBƒhãÒhp¬ÒÔV‹dÔRÌP)05(
,fVv,Ï,ú̀J>kÈHlDckÁN

,)lD=<dÁN(fîúÎNx¶LuBhãs<ckNÍvh!)05(

striking their faces and backs:

"Taste the torment of the Blaze! (50)
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bƒgÌÔ:ÒfÌÔÂÔƒHrÒÔN–lÒÔJ¬hÒd¬ÔN‹dÔ¥ÛÔL¬

,ÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒgÒÔÎ¬ÔSÒfÌ Ô§ÒÔ±…ÊˆgÌÔ„¬Ô¶Òä‹ÔÎÔNÌP)15(
hdKuÆ<fJhuÂH‰caéDhsJ;IfInsJo<dAtVséHndN

,oNhfIiÎ}d:hcfÁN=HË&iV=C;ÂéVdKséLkò<hiN;Vn#)15(

That is because of what your hands have sent on ahead.

Yet God is no One to harm any worshippers." (51)
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;ÒÔÔNÒh¬ãÌMƒh‰ÌtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬Õ
iÂHËx<v;Io<ÏtVu<kÎHË

,;HtVhËÎ̀AhcclHË>kÈHfVhdKf<n

In the case of Pharaoh's house

as well as those who lived before them,
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;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hfÌÔMƒHdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌ

tÒÔHÒoÒÔBÒiÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛfÌÔBÛkÛÔ<fÌÔÈÌÔL¬÷
;IfI>dHèoNh;HtVaNkN&

oNhiL>kHËvhfI;Î™V=ÁHiHkúHËfæVtJ&

they disbelieved in God's signs,

so God seized them for their offences.
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hÌË–hgÔ„…ÔIÒ

rÒÔ<ÌÏÓaÔÒN‹dÔNÛhg¬Ô¶ÌÔÆÔƒHãÌP)25(
;IiÂHkHoNh

j<hkH,sòJ;Î™VhsJ#)25(

God is

Strong, Severe with punishment! (52)



3 4

bƒgÌÔ:ÒfÌÔHÒË–hgÔ„…ÔIÒgÒÔL¬dÒÔ:ÛlÛÔ®ÒÔ,˜ÌÚhkÌÔ¶¬ÔÂÒÔÜÚ

hÒk¬Ô¶ÒÔÂÒÔÈÔƒHuÒÔ„ƒrÒÔ<¬Êˆ
hdK)uBhã(hc>Ë[ÈJhsJ;IoNhfV>ËkÎöJ

;Ik¶ÂéDvh;IfIr<lDu¢H;Vnj®ÎÎVniN

That is because God is no One to alter any favor

He has granted a folk



3 5

pÒÔj…dÛÔ®ÒÔ,˜ÌÛ,hlÔƒHfÌÔHÒk¬Ô™ÛÔöÌÔÈÌÔL¬

,ÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒsÒÔÂ‹ÔÎÔUÙuÒÔ„‹ÔÎÙP)35(
jH,réD;I>Ër<ÊpH‰o<nvhj®ÎÎVniÁN&

,oNhaÁ<h,nhkHsJ#)35(

unless they alter what they themselves have.

God is Alert, Aware. (53)
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;ÒÔNÒh¬ãÌMƒh‰ÌtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬Õ
iÂHk¢<v;Io<ÏtVu<kÎHË

,;HtVhËÎ̀Ahc>kHËfVhdKf<n

In the case of Pharaoh's house

and those who lived before them,
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;ÒÔB–fÔÛ<hfÌÔMƒHdÔƒHèÌvÒf˜ÌÔÈÌÔL¬

tÒÔHÒi¬Ô„ÒÔÔ¥¬ÔÔÁÔƒHiÛÔL¬fÌÔBÛkÛÔ<fÌÔÈÌÔL¬
;I>dHèoNhÏo<nvhj¥BdF;VnkN

lHiL>kÈHvhfI;Î™V=ÁHiHkúHËi±µkÂ<ndL

they had rejected their Lord's signs,

so We let them perish because of their offences
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,ÒhÒy¬ÔVÒr¬ÔÁƒÔH¤Mƒh‰ÒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒÕ

,Ò;ÛÔGÓ;ÔƒHkÛÔ<hzƒÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)45(
,tVu<kÎHËvhyVØ;VndL

,iÂÃ>kHË;Ii±µkÂ<ndLzHgL,séÂ¥Hvf<nkN#)45(

and let Pharaoh's household drown.

They were all such wrongdoers! (54)
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hÌË–aÒÔV–hgÔN–,ƒh¤ã˜ÌuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌhgÔ–B‹dÔKÒ

;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,htÒÔÈÛÔL¬̈ƒdÛÔ<M¬lÌÔÁÛÔ<ËÒP)55(
fNjVdK[Hk<vhËkCnoNh>kHËiöéÁN;I

;HtVaNkN,hfNhÚhdÂHËkò<hiÁN>,vn#)55(

The worst animals for God are those who disbelieve

and do not even want to believe; (55)



4 0

hÒgÔ–B‹dÔKÒuÔƒHiÒÔN¬èÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬eÛÔL–dÒÔÁ¬ÔÆÛ†ÛÔ<ËÒ

uÒÔÈ¬ÔNÒiÛÔL¬t‹;ÛÔG˜ÌlÒÔV–Ö,̂ÒiÛÔL¬̈ƒdÒÔé–ÔÆÛÔ<ËÒP)65(
;öHkDhc>kHË;IfH>kHËuÈNföéD)lHkÁNdÈ<nfÁDrVd§I(>Ë=HÍ

uÈNo<nvhnviVlVjäIlDa¥ÁÁN,vhÍjÆ<hkåÎÂHdÁN#)65(

those with whom you have pledged some undertaking, then

they break their word in every case and do not heed. (56)
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tÒÔHÌlÔ…HjÒÔê¬ÔÆÒÔ™ÒÔÁ–ÔÈÛÔL¬TRÌhp¬ÒÔV¬ãÌtÒÔúÒÔV˜Ìn¬fÌÔÈÌÔL¬

lÒÔK¬oÒÔ„¬Ô™ÒÔÈÛÔL¬gÒÔ¶ÒÔ„–ÔÈÛÔL¬dÒÔB–;–ÔVÛ,ËÒP)75(
S̀]<ËfV>kHËnsJdHfD]ÁNhËfIjÈNdN,líHchè>kHËV̀nhc

;IÎ̀V,hkúHËvhV̀h;ÁNÍsHcÏ&fHaN;IléB;Va<kN#)75(

Should you encounter them in war, then use them to frighten off anyone

who comes in their rear, so that they may (all) learn a lesson. (57)



4 2

,ÒhÌlÔ…HèÒÔƒHtÒÔK–lÌÔK¬rÒÔ<¬ÊôÌÔÎÔƒHkÒÔÜÚ

tÒÔHk¬ÔäÌÔB¬hÌgÔÒÎ¬ÔÈÌÔL¬uÒÔ„ƒsÒÔ<ƒh¤MˆÕ
,]ÁHkîIhcoÎHké¥HvÏ=V,iD)hcl¶HiNdKo<n(sòJlDjVsD

nvhdKw<vèj<kÎCfHp™ZuN‰,nvséD&uÈN>kÈHvhkÆQ;K&

Should you fear treachery from any folk,

confront them with it in exactly the same manner.



4 3

hÌË–hgÔ„…ÔIÒ̈ƒÎÛÌÔF—ho¬ƒÔH¤mÌÔÁ‹ÔšÒßP)85(

,Ò̈ƒÎÒÔ¬öÒÔäÒÔK–hgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hsÒÔäÒÔÆÛÔ<¤hÕ
;IoNhoÎHké¥HvhËvhn,sJkÂDnhvn#)85(

;HtVhËiV=CkåÁNhvkN;IÎ̀AhtéHnkN&

God does not love traitors. (58)

Let not those who disbelieve reckon they will thus forge ahead;
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hÌkÔ–ÈÔÛL¬̈ƒdÛÔ¶¬ÔíÌÔCÛ,ËÒP)95(

,ÒhÒuÌÔN—,hgÒÔÈÛÔL¬lÔÒHhs¬ÔéÒÔ¢ÒÔ¶¬ÔéÛ¬lÌÔK¬rÛÔ<–Öˆ
)kI(iV=C)oNh,vs<‰oNhvh(cf<Ëké<hkÁN;Vn#)95(

,aÂH)hÏlÑlÁHË(nvlÆHÊläHvcÍfH>Ë;HtVhË&o<nvhlÈÎH;ÁÎN,jH>ËpN

they will not forestall a thing. (59)

Prepare any [military] strength you can muster against them,
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,ÒlÌÔK¬vÌfÔƒH£Ìho¬ÒÔÎ¬ÔGÌ

jÛÔV¬iÌÔäÔÛ<ËÒfÌÔI‹uÒÔNÛ,–hgÔ„…ÔIÌ,ÒuÒÔNÛ,–;ÛÔL¬
;Ifé<hkÎNhc>b,rI,jö„ÎñHè,>̈è[ÁæD,hsäHËs<hvÏcdK;VnÍ

fVhÏjÈNdN,jò<dTnaÂÁHËoNh,naÂÁHËo<njHËtVhiLsHcdN

and any cavalry posts with which you can

overawe God's enemy and your own enemy as well,
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,ÒMƒhoÔÒV‹dÔKÒlÌÔK¬nÛ,kÔÌÈÔÌL¬

¨ƒjÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<kÒÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔÈÛÔL¬Õ
,kÎCfVhÏr<ÊndæVÏ;IaÂHfV)naÂÁD(>kHËl¢„UkÎöéÎN)lVhn

lÁHtÆHkÁN;IzHiVhÚlö„L,fHxÁHÚ;HtVlñQhkN(,oNhfV>kÈH>=HÍhsJ#

plus others besides them whom you do not know.

God however knows them!



4 7

,ÒlÔƒHjÛÔÁ¬Ô™ÌÔÆÔÛ<hlÌÔK¬ùÒ¬Mt̂‹sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌ

dÛÔ<Ò´–hÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔL¬,ÒhÒk¬ÔéÛ¬̈ƒjÛÔ§¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)06(
,>kîInvvhÍoNhwV́lD;ÁÎNoNhjÂHÊ,;HlG

fIaÂHu<°o<hiNnhn,iV=CfIaÂHséLkò<hiNaN#)06(

Anything you spend for God's sake will be

repaid you, and you will not be harmed. (60)
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@,ÒhÌË¬[ÒÔÁÒÔñÔÛ<hgÌÔ„Ôö–Ô„¬ÔLÌtÒÔH[¬ÔÁÒÔP¬gÒÔÈƒÔH

,ÒjÒÔ<Ò;–ÔG¬uÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌÕ
,h=VnaÂÁHËfIw„P,löHgÂJjÂHdGnhaéÁNj<kÎClHdGfIw„PfHù

,;Hvo<nfIoNh,h=Bhv

If they should incline to peace, then incline to it too

and rely on God.
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hÌk–ÔIÛ,

iÔÛ<ÒhgÔö–ÔÂ‹ÔÎÔUÛhg¬Ô¶ÒÔ„‹ÔÎÛP)16(
;IoNh

aÁ<h,nhkHsJ#)16(

He is

Alert, Aware. (61)
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,ÒhÌË¬dÛÔV‹dÔNÛ,¤hhÒË¬ÏÒ¬ÔNÒuÔÛ<µÒ

tÒÔHÌË–pÔÒö¬ÔäÒÔ:ÒhgÔ„…ÔIÛÕ
,h=VnaÂÁHËfIt¥VtVdFnhnËj<fHaÁN

hgäéIoNhj<vh;™HdJo<hiN;Vn&

If they want to outwit you,

then let God serve as your [final] reckoning;
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iÛÔ<ÒhgÔ–B‹Ï¤hÒdÔ–NÒµÒfÌÔÁÒû¬ÔVÌÍ‹

,ÒfÌÔHg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔDÒP)26(
h,sJ;IfIkûVèo<n,dHvÏlÑlÁHËj<vhlÑdÑ

,lÁû<v=VnhkÎN#)26(

He is the One Who aids you through his own support

and by means of believers. (62)
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,ÒhÒgÔ–TÒfÒÔÎ¬ÔKÒrÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬Õ

gÒÔ<¬hÒk¬Ô™ÒÔÆ¬ÔJÒlÔƒHTRÌḧ¬Òv¬°Ì[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÔÚH
,hg™JnhnngÈHÏlÑlÁHËvh&

ngÈHdD;Ih=Vj<fHjÂHÊeV,èv,ÏclÎKlDo<hséD

He has united their hearts:

even though you spent everything on earth,



5 3

lÔƒH¤hÒg–Ô™¬ÔJÒfÒÔÎ¬ÔKÒrÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬

,ÒgƒÔÔ¥ÌÔK–hgÔ„…ÔIÒhÒg–ÔTÒfÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬Õ
lÎHË>kÈHhg™JniDké<hköéD&

gÎ¥KoNhjÇgÎTr„<ã>kÈH;Vn

you could never unite their hearts;

but God has united them.
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hÌk–ÔIÛ,uÒÔC‹dÔCÙpÔÒ¥‹ÔÎÙP)36(

dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔÁ–ÔÌf—pÔÒö¬ÔäÛÔ:ÒhgÔ„…ÔIÛ
;Ih,lÆéNv,nhkHsJ#)36(

hÏvs<‰&oNhj<vh;™HdJhsJ

He is Powerful, Wise. (63)

O Prophet, let God be your Reckoning,
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,ÒlÒÔKÌhj–ÔäÒÔ¶ÒÔ:ÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒßP)46(

dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔÁ–ÔÔÌf—pÒÔV˜Ì°Ìhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒ
,lÑlÁHkD;IÎ̀V,hËj<hkN#)46(

hÏvs<‰&lÑlÁHËvhfV[Á+jVyÎF;K

and that of any believers who may follow you. (64)

O Prophet, urge believers on to fight!
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uÒÔ¿¡Òhg¬ÔÆÌÔéÔƒH‰ÌÕhÌË¬dÒÔ¥ÛÔK¬lÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬

uÌÔú¬ÔVÛ,ËÒwÔƒHfÌÔVÛ,ËÒdÒÔ®¬Ô„ÌÔäÔÛ<hlÔÌHmÒÔéÒÔÎ¬ÔKÌÕ
;Ih=VfÎöJk™VhcaÂH

wä<v,H̀dNhvfHaÁNfVn,döJk™VyHgFo<hiÁNaN

If there are twenty disciplined men

among you, they will overcome two hundred,
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,ÒhÌË¬dÒÔ¥ÛÔK¬lÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬lÔÌHmÒÔÜÙ

dÒÔ®¬Ô„ÔÌäÔÛ<¤hhÒg¬Ô™ÔÚHlÌÔKÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h
,h=VwNk™Vf<nÍ

fViChvk™Vhc;HtVhËy„äIo<hiÁN;Vn&

while if there are a hundred of you,

they will defeat a thousand of those who disbelieve,
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fÌÔHÒkÔ–ÈÔÛL¬rÒÔ<¬ÊÙ̈ƒdÔÒ™¬ÔÆÒÔÈÛÔ<ËÒP)56(

hÒ¿¬ƒËÒoÒÔ™–ÔTÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬
cdVh>kÈH=V,iDfDnhkúÁN#)56(

h;Á<Ë)S̀hc[Á+fNv(oNhfVaÂHjò™ÎTnhn

since those are folk who do not understand. (65)

Now God has lightened things for you;
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,ÒuÒÔ„ÌÔLÒhÒË–t‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬qÒÔ¶¬Ô™ÔÚHÕtÒÔHÌË¬dÒÔ¥ÛÔK¬

lÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬lÔÌHmÒÔÜÙwÔƒHfÌÔVÒÖÙdÒÔ®¬Ô„ÌÔäÔÛ<hlÔÌHmÒÔéÒÔÎ¬ÔKÌÕ
,l¶„<Ê;Vn;InvaÂHq¶T)hdÂHË(vhÍdHtéI&S̀h=V

wNk™VhcaÂHwä<v,H̀dNhvfHaÁNfVn,döJk™V

He knows how much weakness exists among you. If there are

a hundred patient men among you, they will overcome two hundred,
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,ÒhÌË¬dÒÔ¥ÛÔK¬lÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬hÒg¬ÔTÙdÒÔ®¬Ô„ÌÔäÛÔ<¤hhÒg¬Ô™ÒÔÎ¬ÔKÌ

fÌÔHÌb¬ËÌhgÔ„…ÔIÌ÷,ÒhgÔ„…ÔIÛlÒÔÔUÒhgû…ÔHfÌÔV‹dÔKÒP)66(
,h=ViChv&fVn,iChv>kHËfIhbËoNhyHgFo<hiÁNaN&

,oNhfHwHfVhËhsJ#)66(

while if there are a thousand of you, they will overcome two thousand

with God's permission. God stands alongside the disciplined. (66)



6 1

lÔƒH;ÔƒHËÒgÌÔÁÒÔÔÌf˜ĥÒË¬dÒÔ¥ÛÔ<ËÒgÒÔIÛ¤,hÒs¬ÔVƒÏ

pÒÔj…dÛÔê¬ÔòÌÔKÒTRÌḧ¬Òv¬°ÌÕ
iÎ}Î̀®ÂäVÏvhv,hkäHaN;IhsÎVhË[ÁæDfæÎVn)jHhc>kHËtNh=VtéI,

>kHËvhviH;ÁN(læVjHclHkD;Io<Ë)kHH̀;HËvh(nvclÎKföÎHvfVdCn#

It is not proper for a Prophet to have any prisoners [of war]

until he has subdued [everyone] on earth.
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jÛÔV‹dÔNÛ,ËÒuÒÔVÒ°ÒhgÔN—k¬ÔÎÔƒH,ÒhgÔ„…ÔIÛ

dÛÔV‹dÔNÛh¿¬ƒoÌÔVÒÖÒ÷,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔC‹dÔCÙpÒÔ¥‹ÔÎÙP)76(
aÂH)hÏhwñHãvs<‰(léHßnkÎHvhlDo<hiÎN,oNh

>oVèvhlDo<hiN&,oNhlÆéNv,;HvùiÂIhcv,Ïp¥ÂJhsJ#)76(

You (all) want worldly show while God wants

the Hereafter [for you]. God is Powerful, Wise. (67)
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gÒÔ<¬̈ƒ;ÌÔÔéÔƒHãÙlÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌsÒÔäÒÔRÒgÒÔÂÒÔö–Ô¥ÛÔL¬

t‹ÔÎÔÂÔƒH¤hÒoÒÔB¬jÛÔL¬uÒÔBƒhãÙuÒ Ô§‹ÔÎÙP)86(
h=Vkä<np¥LsHfRhcoNh);IfVÎ̀®ÂäVhs±ÊtNh,yÁHdLvhv,hnhköJ(

iÂHkHnv>kîI)hc>ËhsÎVhË(=VtéÎNfIaÂHuBhãsòJvsÎNÍf<n#)86(

Had it not been for a writ from God that had come previously, awful

torment might have afflicted you because of what you have taken; (68)
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tÒÔ¥ÛÔ„ÔÛ<hlÌÔÂÔ…HyÔÒÁÌÔÂ¬ÔéÛ¬pÒÔ±ƒghÚxÒÔÎ˜ÌÔäÚÔHÕ

,Òhj–ÔÆÛÔ<hhgÔ„…ÔIÒÕhÌË–hgÔ„…ÔIÒyÒÔ™ÛÔ<vÙvÒp‹ÔÎÙßP)96(
S̀h;Á<ËhciV]IyÁÎÂJ=VtéÎNfò<vdN&p±‰,=<hvhÏaÂHfHn&

,oNhjVõ,V̀iÎC;HvfHaÎN&;IoNh>lVckNÍ,lÈVfHËhsJ#)96(

So (now) consume any lawful and wholesome thing out of what

you have captured, and heed God. God is Forgiving, Merciful. (69)
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dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔÁ–ÔÌf—

rÛÔG¬gÌÔÂÒÔK¬t‹¤hÒd¬ÔN‹dÔ¥ÛÔL¬lÔÌKÒḧ¬Òs¬ÔVƒÏ¤
hÏvs<‰&

fIhsÎVhkD;InvnsJaÂHlö„ÂÎKhkNfæ<

O Prophet,

tell any captives who are in your hands:



6 6

hÌË¬dÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÌhgÔ„…ÔIÛt‹rÛÔ„ÔÛ<fÌÔ¥ÛÔL¬oÒÔ,¬Úh

dÛÔ<M¬jÌÔ¥ÛÔL¬oÒÔ,¬ÚhlÌÔÂ…ÔH¤hÛoÌÔBÒlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬
;Ih=VoNhnvn‰aÂHoÎV,iNhdéDlúHiNÍ;ÁN),hdÂHË>vdN(

nvlÆHfG>kîIhcaÂH=VtéIaNÍfÈéVhc>Ëvhu¢HlD;ÁN

"If God knows of any good in your hearts, He will give you something

even better than what has been taken away from you,
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,ÒdÒÔ®¬Ô™ÌÔV¬gÒÔ¥ÛÔL¬÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛyÒÔ™ÛÔ<vÙvÒp‹ÔÎÙP)07(
,hc=ÁHiHËaÂHlD=Bvn

;IoNh>lVckNÍ,lÈVfHËhsJ#)07(

as well as forgive you.

God is Forgiving, Merciful." (70)
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,ÒhÌË¬dÛÔV‹dÔNÛ,hoÌÔÎÔƒHkÒÔéÔÒ:ÒtÒÔÆÒÔN¬

oÔƒHkÛÔ<hhgÔ„…ÔIÒlÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛtÒÔHÒl¬Ô¥ÒÔKÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬÷
,h=VrûNoÎHkJfHj<nhvkNÎ̀AhchdK

fHoNhiLoÎHkJ;VnkN,oNh)j<vh(fV>kÈHjÂ¥ÎK,jö„Xnhn

If they should want to betray you, they have already

betrayed God previously, so He has made them available.
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,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÙpÔÒ¥‹ÔÎÙP)17(

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h,ÒiÔƒH[ÒÔVÛ,h
,oNhnhkH,nvsé¥HvhsJ#)17(

>kHË;IfIoNhhdÂHË>,vnkN,hc,xKo<niíVèkÂ<nkN

God is Aware, Wise. (71)

Those who believe, and have migrated
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,Ò[ÔƒHiÒÔNÛ,hfÌÔHÒl¬Ô<ƒhgÌÔÈÌÔL¬

,ÒhÒk¬Ô™ÛÔöÌÔÈÌÔL¬t‹sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌ
,nvvhÍoNhfHlH‰,[HkúHË

;<aA,tNh;HvÏ;VnkN)d¶ÁDlÈH[VdKl¥I(

and struggled for God's sake

with their property and persons,
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒh,Ò,¬h,ÒkÒûÒÔVÛ,¤h

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒfÒÔ¶¬†ÛÔÈÛÔL¬hÒ,¬gÌÔÎƒÔH¤MÛfÒÔ¶¬ÔQˆÕ
,iL>kHË;I)fIlÈH[VdK(lÁC‰nhnkN,dHvÏ;VnkN

)d¶ÁDhkûHvlNdÁI(>kÈHn,séNhv,lNn;Hvd¥NdæVkN

as well as those who have given them asylum and support,

[will find] some of those are friends of one another.
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h,ÒgÒÔL¬dÛÔÈƒÔH[ÌÔVÛ,hlÔƒHgÒÔ¥ÛÔL¬

lÌÔK¬,Ò¨ƒdÒÔéÌÔÈÌÔL¬lÌÔK¬ùÒ¬Mp̂ÒÔj…dÛÔÈƒÔH[ÌÔVÛ,hÕ
,>kÈHdD;IhdÂHË>,vnÍhkN&gÎ¥KlÈH[Vèk¥VnÍhkNiV=CaÂH

n,séNhv,xVtNhv>kÈHkäHaÎNjH,réD;IiíVè=CdÁÁN&

You do not owe any protection to those who believe

and have not migrated, until they become refugees.
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,ÒhÌËÌhs¬ÔéÒÔÁ¬ûÒÔVÛ,;ÛÔL¬TRÌhgÔN˜ ‹dÔKÌ

tÒÔ¶ÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛLÛhgÔÁ–û¬ÔVÛ
,gDh=VhcaÂHnv;HvndK,Î̀úVtJhs±ÊlNno<hséÁN

fVaÂHsJ;I>kÈHvhdHvÏ;ÁÎN

If they should plead for support however from you concerning

religious matters, you must support them
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hÌ¨…uÒÔ„ƒrÒÔ<¬Êf̂ÒÔÎ¬ÔÁÒÔ¥ÛÔL¬,ÒfÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬l‹ÔÎÔêÔƒHØÙ÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔÂÔƒHjÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒfÒû‹Ô,ÙP)27(
læV>k¥IfHr<lD;IfHaÂHuÈN,Î̀ÂHË)löHgÂJ(föéIhkNfIoû<lJ

fVoÎCkN#,oNhfIiV]IlD;ÁÎNfÎÁHsJ#)27(

except against any folk with whom you have made a treaty.

God is Observant of anything you do. (72)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

fÒÔ¶¬†ÛÔÈÛÔL¬hÒ,¬gÌÔÎƒÔH¤MÛfÒÔ¶¬ÔQˆÕ
>kHË;I;HtVaNkNkÎC

n,séNhv,lNn;Hvd¥NdæVkN

Some of those who disbelieve

are allies of one another.
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hÌ¨…jÒÔ™¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<ÍÛjÒÔ¥ÛÔK¬tÌÔé¬ÔÔÁÒÔÜÙTRÌḧ¬Òv¬°Ì

,ÒtÒÔöƒÔHnÙ;ÒÔÔä‹Ô,ÙP)37(
,aÂHlö„ÂÎKh=V>Ëvh);IoNhnsé<vnhnÍhchj™HØ,ho<è,yÎVÍ(;HvkäÁNdN

iÂHkHtéÁI,töHnÏfCvøv,ÏclÎKvôo<hiNnhn#)37(

Unless you [Muslims] do not do likewise, dissension will exist on earth,

and [cause] great havoc. (73)
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h,ÒiÔƒH[ÒÔVÛ,h

,Ò[ƒÔHiÒÔNÛ,ht‹sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌ
,>kHË;IhdÂHË>,vnkN,iíVè=CdNkN

,nvvhÍoNh;<aA,[Hk™úHkD;VnkN

Those who believe and become refugees,

and struggle for God's sake,
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒh,Ò,¬h,ÒkÒûÒÔVÛ,¤h

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÔÌÁÔÛ<ËÒpÒÔÆÔ¸HÕ
,iL>kHË;I)lÈH[VhËvhfHtNh;HvÏ(lÁC‰nhnkN,dHvÏ;VnkN

>kÈHfIpÆÎÆJhiGhdÂHkÁN

as well as those who grant them asylum

and support, are truly believers;
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gÒÔÈÛÔL¬lÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒÖÙ,ÒvÌc¬ØÙ;ÒÔÔV‹dÔLÙP)47(

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<hlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÛ
,iL>lVcùoNh,v,cÏÌkÎ¥<ÏfÈúéDlòû<ü>kÈHsJ#)47(

,>kHË;If¶NhcaÂHhdÂHË>,vnkN

they will have forgiveness and generous provision. (74)

Those who believe later on,



8 0

,ÒiÔƒH[ÒÔVÛ,h,Ò[ÔƒHiÒÔNÛ,hlÒÔ¶ÒÔ¥ÛÔL¬

tÒÔHÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬Õ
,)dHf¶Nhcw„PpNdäÎI(iíVè=CdNkN,fIhj™HØaÂH[ÈHn;VnkN

>kÈHkÎChcaÂHlÑlÁHËiöéÁN&

and migrate and struggle alongside you are

(also) part of you.
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,ÒhÛ,gÔÛ<hḧ¬Òv¬pÔƒHÊÌfÒÔ¶¬†ÛÔÈÛÔL¬

hÒ,¬gƒfÌÔäÒÔ¶¬ÔQt̂‹;ÌÔÔéÔƒHãÌhgÔ„…ÔIÌ÷
,hvëlVhjFo<dúH,kNhËnv;éHãoNh&f¶†DfVf¶QndæV

lÆNÊaNÍ“d¶ÁDrHk<ËhvëfVnËfVhnvhËndÁDhcd¥NdæV&köOaNÍhsJ#)Ê(”

[Nevertheless] some blood relationships are closer

to others according to God's writ.



8 2

hÌË–hgÔ„…ÔIÒ

fÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬MûÒÔ„‹ÔÎÙßP)57(
;IoNh

fIiV]ÎCnhkHsJ#)57(

God is

Aware of everything! (75)



8 3

s<vÍ9-921>dI-lNkDðsÛ<vÒÖÛhgÔéÔ–Ô<¬fÔÒÜÌÐ

@fÒÔVƒh¤MÒÖÙlÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛÔ<gÌÔI‹¤
hdKhu±ÊfÎChvÏoNh,vs<‰h,sJ

Surah 9: (Al-Tawbah)

Dispensation [comes] from God and His messenger



8 4

hÌ„‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒ

uÔƒHiÒÔN¬jÛÔL¬lÌÔKÒhg¬ÔÂÔÛú¬ÔVÌ;‹ÔÔšÒP)1(
fIlúV;HkD;I

aÂHlö„ÂÎKfH>kHËuÈNföéIhdN),>kHËuÈNa¥öéÁN(#)1(

for those associators

with whom you have made a treaty: (1)



8 5

tÒÔö‹ÔÎÔñÔÛ<hTRÌḧ¬Òv¬°ÌhÒv¬fÔÒ¶ÒÔÜÒhÒa¬ÈÛÔVˆ

,Òhu¬Ô„ÒÔÂÛÔ<¤hhÒk–Ô¥ÛÔL¬yÒÔ,¬ÛlÛÔ¶¬ÔíÌÔCÌÏhgÔ„…ÔIÌ
S̀fIaÂHlúV;HËjH]ÈHvlHÍndæVlÈ„JnhnÍlDa<n;InvclÎK)l¥I(

=Vnù,>sHdA;ÁÎN&,fNhkÎN;IaÂHfVrNvèoNhyHgFkò<hiÎNaN

travel around the earth for four months,

and realize that you (all) cannot escape from God.



8 6

,ÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒlÛÔò¬ÔCÌÏhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒP)2(

,ÒhÒbƒhËÙlÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛ<gÌÔI‹¤hÌ„‰ÒhgÔÁÔ…HõÌ
,iÂHkHoNh;HtVhËvho<hv,bgÎGo<hiN;Vn#)2(

,nvfCv=éVdKv,cp{)v,cuVtIdHv,cuÎN;IiÂInvl¥I[Â¶ÁNdHnv>Ëv,c

God will shame disbelievers. (2)

[This is] a proclamation by God and His messenger for mankind



8 7

dÒÔ<¬ÊÒhp¬ÒÔ{˜Ìḧ¬Ò;Ô¬Ô<ÒÌhÒË–hgÔ„…ÔIÒ

fÒÔV‹ÏØMÙlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔú¬ÔVÌ;Ô‹ÔšÒ,ÒvÒsÛÔ<gÛÔIÛ,Õ
;IlÑlÁHË,lúV;HËiÂIfIl¥IpHqVkN(oNh,vs<gAfIlVnÊ

hu±ÊlDnhvkN;IoNh,vs<‰hclúV;ÎKfÎChvkN#

[assembled] on the day of the greater Pilgrimage, to wit: God may

dissolve treaty obligations with associators and [so may] His messenger.



8 8

tÒÔHÌË¬jÛÔä¬ÔéÛ¬tÒÔÈÛÔ<ÒoÒÔ,¬ÙgÒÔ¥ÛÔL¬œ,ÒhÌË¬jÒÔ<ÒgÔ–Î¬ÔéÛ¬

tÒÔHu¬Ô„ÒÔÂÛÔ<¤hhÒk–Ô¥ÛÔL¬yÒÔ,¬ÛlÛÔ¶¬ÔíÌÔCÌÏhgÔ„…ÔIÌ÷
S̀h=VaÂHlúV;HËj<fI;VndNfVhdéHËföDfÈéVo<hiNf<n&,h=V

v,fæVnhkÎNfNhkÎN;IaÂHfVrNvèoNhyHgFkÎHdÎN&

If you repent , then it will be better for you; while if you turn aside,

know that you cannot escape from God.



8 9

,ÒfÒÔú˜ÌÔVÌhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

fÌÔ¶ÒÔBƒhãĥÒg‹ÔDˆP)3(
,l|nÀuBhfDnvnkHµ

fI>Ë;HtVhËfVsHË#)3(

Announce painful torment

to those who disbelieve, (3)



9 0

hÌgh–hgÔ–B‹dÔKÒuÔƒHiÒÔN¬jÛÔL¬lÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔú¬ÔVÌ;‹ÔÔšÒ

eÛÔL–gÒÔL¬dÒÔÁ¬ÔÆÛûÔÛ<;ÛÔL¬aÒÔÎ¬ÔÔMÔÔÚH
læV>Ë=V,ÍhclúV;HË;IfH>kÈHuÈNföéIhdN

,iÎ}uÈNaÂHkú¥öéÁN

except for those associators with whom you have already made

a treaty; provided they have not failed you in any respect



9 1

,ÒgÒÔL¬dÛÔ§ƒÔHiÌÔVÛ,huÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛL¬hÒpÒÔNÚh

tÒÔHÒjÌÔÂ—Ô<¤hhÌgÔÒÎ¬ÔÈÌÔL¬uÒÔÈ¬ÔNÒiÛÔL¬hÌgƒlÛÔN–jÌÔÈÌÔL¬Õ
,iÎ}d:hcnaÂÁHËaÂHvhdHvÏk¥VnÍfHaÁN&

S̀fH>kÈHjHlNjD;IlÆVvnhaéIhdNuÈNkæHÍnhvdN&

nor backed up anyone against you.

Fulfil any treaty [you have] with them until their period is up.



9 2

hÌË–hgÔ„…ÔIÒÎÛÌÔF—hg¬ÔÂÛÔé–ÔÆ‹ÔšÒP)4(

tÒÔHÌbÒhhk¬ÔöÒÔ„ÒÔOÒḧ¬Òa¬ÈÛÔÔVÛhp¬ÛÔVÛÊÛ
;IoNhléÆÎHËvhn,sJlDnhvn#)4(

S̀]<ËlHiÈHÏpVhÊ)bdÆ¶NÍ&bdñíI&lñVÊ,v[F;IlNèhlHËhsJ(

God loves those who do their duty! (4)

When the hallowed months have slipped away,



9 3

tÒÔHr¬ÔéÛÔ„ÔÛ<hhg¬ÔÂÔÛú¬ÔVÌ;‹ÔÔšÒ

pÒÔÎ¬ÔEÛ,Ò[ÒÔN¬jÛÔÂÛÔ<iÛÔL¬
nv=BaJ&>Ë=HÍlúV;HËvhiV[HdHfÎN

fIréGfVsHkÎN

then fight associators

wherever you may find them;



9 4

,ÒoÛÔBÛ,iÛÔL¬,Òhp¬ûÛÔVÛ,iÛÔL¬

,Òhr¬Ô¶ÛÔNÛ,hgÒÔÈÛÔL¬;ÛÔG–lÒÔV¬wÒÔNˆÕ
,>kÈHvhnséæÎV,lñHwVÍ;ÁÎN

,iVs<nv;ÂÎK>kÈHfHaÎN&

take them and besiege them,

and waylay them at every outpost.



9 5

tÒÔHÌË¬jÔƒHfÔÛ<h,ÒhÒrÔƒHlÔÛ<hhgû–Ô„Ô<ƒÖÒ

,ÒMƒhjÒÔ<ÛhhgÔC–;ƒÔ<ÖÒtÒÔòÒÔ„—Ô<hsÒä‹ÔÎÔ„ÒÔÈÛÔL¬Õ
]ÁHkîIj<fI;VnÍ,kÂHcfIH̀nhaéÁN

,c;HènhnkNS̀hc>kÈHnsJfNhvdN&

If they should repent, keep up prayer

and pay the welfare tax, then let them go their way.



9 6

hÌË–hgÔ„…ÔIÒyÒÔ™ÔÛ<vÙvÒp‹ÔÎÙP)5(

,ÒhÌË¬hÒpÒÔNÙlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔú¬ÔVÌ;‹ÔÔšÒhs¬ÔéÒÔíÔƒHvÒµÒ
;IoNh,kNföÎHv>lVckNÍ,lÈVfHËhsJ#)5(

,h=Vd¥DhclúV;HËfIj<Á̀HÍ>,vn);IhcndK>=HÍa<n(

God is Forgiving, Merciful. (5)

If one of the associators should ask you for protection,



9 7

tÒÔHÒ[ÌÔV¬ÍÛpÒÔj…dÒÔö¬ÔÂÒÔUÒ;ÒÔ±ƒÊÒhgÔ„…ÔIÌ

eÛÔL–hÒf¬Ô„ÔÌ®¬ÔIÛlÒÔH¬lÒÔÁÒÔIÛ,Õ
fN,Á̀HÍnÍjH;±ÊoNhfúÁ<n,S̀hcaÁÎNËsòKoNh

h,vhfIlÇlK,lÁCgAfVsHË&

then grant him asylum until he has heard God's word.

Later on escort him to where he can find safety.
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bƒgÌÔ:ÒfÌÔHÒkÔ–ÈÔÛL¬

rÒÔ<¬ÊÙ̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒßP)6(
cdVh;I

hdKlúV;HËlVnlDkHnhkÁN#)6(

That is because

they are folk who do not know anything. (6)
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;ÒÔÔÎ¬ÔTÒdÒÔ¥ÛÔ<ËÛgÌÔ„¬ÔÂÛÔú¬ÔVÌ;‹ÔÔšÒ

uÒÔÈ¬ÔNÙuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒuÌÔÁ¬ÔNÒvÒsÛÔ<gÌÔI‹¤
]æ<kIfHlúV;HkD;IuÈNoNh,vs<‰a¥öéÁN&

oNh,vs<gAuÈN>kHËkæInhvkN?

How can there be any treaty with associators

on the part of God and His messenger,



1 0 0

hÌgh–hgÔ–B‹dÔKÒuÔƒHiÒÔN¬jÛÔL¬

uÌÔÁ¬ÔNÒhg¬ÔÂÒÔö¬ÔíÌÔNÌhp¬ÒÔÔVƒhÊÌœ
gÎ¥KfH>ËlúV;HË;I

nvlöíNhgñVhÊuÈNföéIhdN

except for those with whom

you have ratified one at the Hallowed Mosque?
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tÒÔÂÒÔHhs¬ÔéÒÔÆÔƒHlÔÛ<hgÒÔ¥ÛL¬tÒÔHs¬ÔéÒÔÆ‹ÔÎÔÂÛÔ<h

gÒÔÈÛÔL¬ÕhÌË–hgÔ„…ÔIÒÎÛÌÔF—hg¬ÔÂÛÔé–ÔÆ‹ÔšÒP)7(
jHclHkD;I>kÈHfVuÈNo<nH̀dNhvkNaÂHiLuÈN>kÈHvh

fåHdÎN&;IoNhléÆÎHËvhn,sJlDnhvn#)7(

So long as they act straightforwardly with you, be straightforward

with them. God loves those who do their duty! (7)
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;ÒÔÔÎ¬ÔTÒ,ÒhÌË¬dÔÒ§¬ÔÈÒÔVÛ,huÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

¨ƒdÒÔV¬rÔÛäÔÛ<ht‹ÔÎÔ¥ÛL¬hÌgh,̧Ò̈ƒbÌl–ÔÜÚÕ
]æ<kI)fHlúV;HËuÈNa¥K&,tHÏfIuÈNj<hË;Vn(nvw<vjD;I>kÈHh=V

fVaÂHz™VdHfÁNlVhuHèiÎ}u±rÃo<dúD,uÈN,Î̀ÂHËvhkò<hiÁN;Vn!

How, if they should overcome you,

will they honor any pact or obligation with you?
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dÛÔV¬qÛÔ<kÔÒ¥ÛÔL¬fÌÔHÒtÔ¬<ƒhiÌÔÈÌÔL¬,ÒjÔÒH¬qƒrÔÛ„ÔÛ<fÛÔÈÛÔL¬

,ÒhÒ;¬ÔÔxÒÛiÛÔL¬tÔƒHsÌÔÆÛÔ<ËÒP)8(
fIcfHËfHcÏ,sòÁHËtVdäÁNÍaÂHvhoúÁ<nlDsHckNnvw<vjD;Invn‰

[C;ÎÁÃaÂHkNhvkN,fÎúéV>kHËtHsR,kHf¥HvkN#)8(

They seek to please you in whatever they say while their hearts

refuse to. Most of them are immoral: (8)
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hÌa¬ÔÑÒÒ,¬hfÌÔMƒHdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌeÒÔÂÒÔÁÔÚHrÒÔ„‹ÔÎÔGHÚ

tÒÔûÒÔN—,huÒÔK¬sÒä‹ÔÎÔ„ÌÔI‹¤Õ
>kHË>dHè;éHãoNhvhfIfÈHdDhkNµtV,oéÁN

jH>k¥IvhÍoNhvh)fIv,Ïo„R(föéÁN&

they have bought up God's signs for a paltry price,

and obstructed His way.
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hÌk–ÔÈÛÔL¬sƒÔH¤MÒlÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hdÔÒ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)9(

¨ƒdÒÔV¬rÔÛäÔÛ<ËÒt‹lÛÔ<M¬lÌÔKĥÌgh,̧Ò̈ƒbÌl–ÔÜÚÕ
iÂHkHföÎHvfNlD;VnÍhkN#)9(

>kHËnvpRhiGhdÂHËiÎ}lVhuHèpRo<dúDdHuÈN,Î̀ÂHËvhkÂD;ÁÁN

How evil is what they have been doing! (9)

They honor no pact nor any obligation with a believer;
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,ÒhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬ÔÂÛÔ¶¬ÔéÒÔNÛ,ËÒP)01(

tÒÔHÌË¬jƒÔHfÔÛ<h,ÒhÒrÔƒHlÔÛ<hhgû–Ô„Ô<ƒÖÒ
,iL>kÈHföÎHvlé¶NÏ̃,séÂ¥HvkN#)01(

S̀h=Vj<fI;VnÍ,kÂHcfIH̀nhaéÁN

those are aggressors! (10)

Yet if they should repent, keep up prayer
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,ÒMƒhjÒÔ<ÛhhgÔC–;Ôƒ<ÖÒtÒÔHÌoÔ¬<ƒhkÛÔ¥ÛÔL¬TRÌhgÔN˜‹dÔKÌ÷

,ÒkÛÔ™Òû˜ÌÔGÛh¿¬ƒdÔƒHèÌgÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)11(
,c;HèlH‰nhnkNnvhdKw<vèfVhnvndÁDaÂHdÁN#

,lH>dHèo<nvhfVhÏhiGnhkA,l¶VtJl™û˜±ÚfÎHËlD;ÁÎL#)11(

and pay the welfare tax, then [they may be] your brethren in religion.

We spell out signs for folk who know. (11)
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,ÒhÌË¬kÒÔ¥ÒÔÔêÔÛ<¤hhÒd¬ÔÂÔƒHkÒÔÈÛÔL¬

lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌuÒÔÈ¬ÔNÌiÌÔL¬,ÒxÒÔ¶ÒÔÁÔÛ<ht‹n‹dÔÁÌÔ¥ÛÔL¬
,h=V>kÈHs<=ÁNo<nvh

f¶NhcuÈNÏ;IföéIhkNfú¥ÁÁN,nvndKaÂHjÂöòV,x¶KckÁN

If they should violate their trust once

they have sworn it, and insult your religion,
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tÒÔÆƒÔHjÌÔ„ÛÔ<¤hhÒmÌÔÂ–ÔÜÒhg¬Ô¥ÛÔÔ™¬ÔVÌ

hÌk–ÔÈÛÔL¬̈ƒ¤hÒd¬ÔÂÔƒHËÒgÒÔÈÛÔL¬gÒÔ¶ÒÔ„–ÔÈÛÔL¬dÒÔÁ¬ÔéÒÔÈÛÔ<ËÒP)21(
nvhdKw<vèfH>ËÎ̀ú<hdHË;™V,q±gJ;Hvchv;ÁÎN

;I>kÈHvhuÈN,s<=ÁNhsé<hvÏkÎöJ&fHaN;IfS;ÁÁN#)21(

then fight the leaders of disbelief;

they have no faith to make them stop. (12)
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hÒ̈ƒjÛÔÆÔƒHjÌÔ„ÔÛ<ËÒrÒÔ<¬lÔÚHkÒÔ¥ÒÔÔêÛÔ<¤hhÒd¬ÔÂÔƒHkÒÔÈÛÔL¬

,ÒiÒÔÂ—Ô<hfÌÔHÌo¬ÔVƒhìÌhgÔV–sÛÔ<‰Ì
>dHfHr<lD;IuÈN,Î̀ÂHËo<nvha¥öéÁN,hiéÂHÊ;VnkN

;Ivs<‰oNhvh)hcaÈV,,xKo<n(fÎV,Ë;ÁÁNréH‰,;HvchvkÂD;ÁÎN?

Will you not fight folk who have violated their trust

and intended to exile the Messenger?
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,ÒiÛÔL¬fÔÒNÒMÛ,;ÛÔL¬hÒ,–‰ÒlÒÔV–ÖˆÕ

hÒèÒ¬ÔúÒÔ<¬kÔÒÈÛÔL¬Õ
nvw<vjD;I>kÈHh,‰fHv&fInaÂÁD,réH‰aÂHfVoHséÁN&

>dHhc>kÈHjVõ,hkNdúInhvdN?

They attacked you first!

Are you afraid of them?



1 1 2

tÒÔHgÔ„…ÔIÛhÒpÒÔR—hÒË¬èÒ¬ÔúÒÔ<¬ÍÛ

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬lÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔDÒP)31(
,pH‰>k¥IsCh,hvjV>ËhsJ;IhcoNhféVsÎN

h=VhiGhdÂHkÎN#)31(

You ought to be even more afraid of God

if you are believers. (13)
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rÔƒHjÌÔ„ÔÛ<iÛÔL¬dÛÔ¶ÒÔB˜Ìf¬ÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛfÌÔHÒd¬ÔN‹dÔ¥ÔÛL¬

,ÒÏÛÔ¬CÌiÌÔL¬,ÒdÒÔÁ¬ûÛÔV¬;ÛÔL¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬
aÂH)hÏhiGhdÂHË(fH>Ë;HtVhËfIréH‰,;HvchvfVoÎCdNjHoNh>kHËvh

fInsJaÂHuBhã;ÁN,o<hv=VnhkN,aÂHvhfV>kÈHlÁû<v,yHgFkÂHdN

Fight them, so God may punish them at your hands

and disgrace them, and support you against them,



1 1 4

,ÒdÒÔú¬ÔTÌwÛÔNÛ,vÒrÒÔ<¬Êl̂ÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒP)41(

,ÒdÛÔB¬iÌÔF¬yÔÒÎ¬ÔZÒrÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬÷
,ngÈHÏ)V̀nvn,yL(=V,iDhiGhdÂHËvh)fItéP,z™VfV;HtVhË(a™HfòúN#)41(

,jHoúLngÈHÏ>kHËtV,kúHkN&

and heal the breasts of believing folk, (14)

and remove the fury from their hearts.



1 1 5

,ÒdÒÔéÔÛ<ãÛhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ƒlÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÙpÔÒ¥‹ÔÎÙP)51(
,oNhfViV;IlDo<hiNfIg¢T,vpÂJfHclD=Vnn

,oNh,kNnhkH,nvsé¥HvhsJ#)51(

God turns to anyone He wishes;

God is Aware, Wise. (15)



1 1 6

hÒÊ¬pÔÒöÌÔä¬ÔéÛ¬hÒË¬jÛÔé¬ÔVÒ;ÛÔ<h,ÒgÒÔÂÔ…H

dÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÌhgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹dÔKÒ[ÔƒHiÒÔNÛ,hlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬
>dH]ÁÎKlDÁ̀NhvdN;IaÂHvh)fN,Ë>clHdA(fIpH‰o<nviHlD;ÁÁN

nvw<vjD;IiÁ<coNhl¶„<ÊkæVnhkÎNÍ;IhcaÂH]I;öHkDhiGlíHiNÍhkN

Or do you reckon you will be abandoned once

God knows which of you have struggled,



1 1 7

,ÒgÒÔL¬dÒÔé–ÔòÌÔBÛ,hlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ

,Ò̈ƒvÒsÛÔ<gÌÔI‹,ÒghÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒ,Òg‹ÔÎÔíÔÒÜÚÕ
,[CoNh,vs<‰,lÑlÁHËvh

iV=Cn,sJo<n,iÂVhco<dAkæCdNÍhkN&

and did not adopt anyone as an ally besides God,

His messenger and believers?



1 1 8

,ÒhgÔ„…ÔIÛoÔÒä‹Ô,ÙfÌÔÂÔƒHjÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)61(

lÔƒH;ÔƒHËÒgÌÔ„¬ÔÂÛÔú¬ÔVÌ;Ô‹ÔšÒ
,oNhhciÂÃ;VnhvaÂH>=HÍhsJ#)61(

lúV;HËvhkVsN

God is Informed about anything you do. (16)

Associators must not frequent God's mosques



1 1 9

hÒË¬dÒÔ¶¬ÔÂÛÔVÛ,hlÒÔöƒÔH[ÌÔNÒhgÔ„…ÔIÌ

aÔƒHiÌÔN‹dÔKÒuÒÔ„ƒ¤hÒk¬Ô™ÛÔöÌÔÈÌÔL¬fÌÔHg¬Ô¥ÛÔÔ™¬ÔVÌÕ
;IlöH[NoNhvhj¶ÂÎV;ÁÁN

nvw<vjD;IfV;™Vo<n=<hiÁN#

since they act as witnesses

for their own disbelief.



1 2 0

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒpÒÔäÌÔ¢ÒÔJ¬hÒu¬ÔÂÔƒHgÛÔÈÛÔL¬

,ÒTRÌhgÔÁÔ…HvÌiÛÔL¬oƒÔHgÌÔNÛ,ËÒP)71(
hdÁHkÁN;IhuÂHgúHËkHf<no<hiNaN

,nv>jAn,cô[H,dNl¶Bã̃o<hiÁNf<n#)71(

Those [people will find] their actions will miscarry

and they will remain for ever in the Fire. (17)



1 2 1

hÌk–ÔÂÔƒHdÔÒ¶¬ÔÂÛÔVÛlÔÒöƒÔH[ÌÔNÒhgÔ„…ÔIÌ

lÒÔK¬MƒhlÒÔKÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,Òhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÌh¿¬ƒoÌÔVÌ
lÁñûVhÚj¶ÂÎVlöH[NoNh

fInsJ;öHkDhsJ;IfIoNh,v,crÎHlJhdÂHË>,vnÍ

Only someone

who believes in God and the Last Day,



1 2 2

,ÒhÒrÔƒHÊÒhgû–Ô„Ô<ƒÖÒ,ÒMƒhjÒDhgÔC–;Ôƒ<ÖÒ

,ÒgÒÔL¬ÏÒ¬ÔAÒhÌgh–hgÔ„…ÔIÒœ
,kÂHcfIH̀nhvkN,c;HèlH‰o<nfNiÁN

,hcyÎVoNhkéVsÁN&

keeps up prayer, pays the welfare tax,

and dreads only God [Alone], shall frequent God's mosques.



1 2 3

tÒÔ¶ÒÔöƒ¤hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:Ò

hÒË¬dÒÔ¥ÛÔ<kÔÛ<hlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔÈ¬ÔéÒÔN‹dÔKÒP)81(
S̀hlÎNhsJ;I

hciNhdJdHtéæHËvhÍoNhfHaÁN#)81(

Perhaps those may be

the ones who submit to guidance. (18)



1 2 4

@hÒ[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔéÛ ¬sÌÔÆÔƒHdÒÔÜÒhp¬ƒÔH¤ì˜Ì

,ÒuÌÔÂÔƒHvÒÖÒhg¬ÔÂÒÔö¬íÌÔNÌhp¬ÒÔÔVƒhÊÌ
>dHvjäÃsÆHdJ,>ãnhnËfIpH[ÎHË)d¶ÁDlÆHÊuäHõ(

,j¶ÂÎV;VnËlöíNhgñVhÊ)d¶ÁDlÆHÊaÒÎ¬äI(vh

Have you made those giving pilgrims something to drink

and taking care of the Hallowed Mosque



1 2 5

;ÒÔÔÂÒÔK¬MƒhlÒÔKÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,Òhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÌh¿¬ƒoÌÔVÌ

,Ò[ƒÔHiÒÔNÒt‹sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌÕ
fH)lÆHÊ(>Ë;S;IfIoNh,fIv,crÎHlJhdÂHË>,vnÍ

,nvvhÍoNh[ÈHn;VnÍ)]<Ëu„Du„ÎIhgö±Ê(d¥öHËaÂVdN?

just like someone who believes in God and the Last Day,

and struggles on for God's sake?



1 2 6

¨ƒdÒÔö¬ÔéÒÔÔ<Û,ËÒuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌ÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛ̈ƒdÒÔÈÔ¬NÌÏhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÒhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)91(
iV=C>kHËkCnoNhd¥öHËkò<hiÁNf<n&

,oNhzHgÂHËvhiNhdJkò<hiN;Vn#)91(

They are not equal before God;

God does not guide such wrongdoing folk! (19)



1 2 7

hÒgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h,ÒiÔƒH[ÒÔVÛ,h,Ò[ÔƒHiÒÔNÛ,h

t‹sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌfÌÔHÒl¬Ô<ƒhgÌÔÈÔÌL¬,ÒhÒk¬Ô™ÛÔöÌÔÈÌÔL¬
>kHË;IhdÂHË>,vnkN,hc,xKiíVè=CdNkN

,nvvhÍoNhfIlH‰,[HkúHË[ÈHn;VnkN

Those who believe and migrate, and struggle

for God's sake with their property and persons,



1 2 8

hÒu¬Ô§ÒÔLÛnÒvÒ[ÒÔÜÚuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌÕ

,ÒhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬Ô™ƒÔH¤mÌÔCÛ,ËÒP)02(
>kÈHvhkCnoNhlÆHÊf„ÁNjVÏhsJ

,>kHËfHgòû<üvséæHvhË,s¶HnjÂÁNhËn,uHgÂÁN#)02(

stand much higher in rank with God.

Those will be triumphant! (20)



1 2 9

dÛÔäÒÔú˜ÌÔVÛiÛÔL¬vÒf—ÔÈÛÔL¬fÌÔVÒp¬ÔÂÒÔÜl̂ÌÔÁ¬ÔIÛ,ÒvÌq¬Ô<ƒhËˆ

,Ò[ÒÔÁÔ…HèˆgÒÔÈÛÔL¬t‹ÔÎÔÈƒÔHkÒÔ¶‹ÔÎÙlÛÔÆ‹ÔÎÙP)12(
V̀,vn=HvaHË>kHËvhfIvpÂJfDlÁéÈHÏo<n,fIlÆHÊvqH,oúÁ<nÏo<dA

,fIfÈúJiHdD;Inv>kíH>kÈHvhk¶ÂJ[H,nhkDhsJfúHvèniN#)12(

Their Lord proclaims mercy and approval from Himself for them,

and gardens where they will have lasting bliss (21)



1 3 0

oƒÔHgÌÔN‹dÔKÒt‹ÔÎÔÈƒÔH¤hÒfÔÒNÚhÕ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒuÌÔÁ¬ÔNÒÍÛ¤,hÒ[¬ÔVÙuÒ§‹ÔÎÙP)22(
nv>ËfÈúJhfNÏiÂÎúIléÁ¶L̃o<hiÁNf<n&

;IkCnoNhH̀nhaDfCvøhsJ#)22(

to live in for ever and ever;

with God there lies a splendid wage. (22)



1 3 1

dÔƒÔH¤hÒdÔ—ÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h¨ƒjÒÔé–ÔòÌÔBÛ,¤h

MƒhfÔƒH¤MÒ;ÛL¬,ÒhÌoÔ¬<ƒhkÒÔ¥ÛÔL¬hÒ,¬gÌÔÎƒÔH¤MÒ
hÏhiGhdÂHË&aÂHǸvhË

,fVhnvhËo<nvhkäHdNn,sJfæÎVdN

You who believe, do not take your fathers

and your brothers on as sponsors



1 3 2

hÌËÌhs¬ÔéÒÔñÔÒäÔ—<hhg¬Ô¥ÛÔÔ™¬ÔVÒ

uÒÔ¿¡Òḧ¬‹dÔÂÔƒHËÌÕ
h=V;I>kÈH;™Vvh

fVhdÂHËfæCdÁÁN&

if they prefer disbelief

rather than faith.



1 3 3

,ÒlÒÔK¬dÒÔéÒÔ<Òg–ÔÈÛÔL¬lÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬

tÒÔHÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhgÔ§…ÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒP)32(
,iV;ShcaÂH>kHËvhn,sJ=ÎVn

]ÁÎK;öHkDfDa:séÂ¥HvkN#)32(

Anyone of you who enlists them

as sponsors are wrongdoers. (23)



1 3 4

rÔÛG¬hÌË¬;ÔƒHËÒMƒhfÔƒH¤,MÛ;ÛÔL¬,ÒhÒf¬ÔÁƒÔH¤,MÛ;ÛÔL¬

,ÒhÌo¬Ô<ƒhkÔÛ¥ÛL¬,ÒhÒc¬,ƒh[ÔÛ¥ÛÔL¬
)hÏvs<‰lH&hlJvh(fæ<;Ih=VaÂHǸvhË,ö̀VhË

,fVhnvhË,ckHË

SAY: "If your fathers, your sons,

your brothers, your spouses



1 3 5

,ÒuÒÔú‹Ô,ÒjÛÔ¥ÛÔL¬,ÒhÒl¬Ô<ƒh‰ÙhËr¬ÔÑÒÒt¬ÔéÔÛÂÛÔ<iÔƒH

,ÒéÌÔƒHvÒÖÙèÒ¬ÔúÒÔ<¬ËÒ;ÒÔÔöƒÔHnÒiÔƒH
,o<dúH,kNhËo<n,hl<hgD;I[ÂU>,vnÍhdN

,lH‰hgéí̃HvÍhÏ;Ihc;öHnÏ>ËfÎÂÁH;ÎN

and your family ties, as well as the wealth you have acquired

and the business you dread will fall off,



1 3 6

,ÒlÔÒöƒÔH;ÌÔÔKÛjÒÔV¬qÒÔ<¬kÒÔÈƒÔH¤

hÒpÒÔF–hÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔL¬lÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛÔ<gÔÌI‹
,lÁHcgDvh;IfI>Ën‰o<ùnhaéIhdN

fÎAhcoNh,vs<‰,[ÈHnnvvhÍh,n,sJlDnhvdN

plus the dwellings you are so fond of,

are all dearer to you than God and His messenger,



1 3 7

,Ò[ÌÔÈƒÔHnt̂‹sÒäÔ‹ÎÔ„ÔÌI‹

tÒÔéÒÔVÒfÔ–ûÔÛ<hpÒÔj…dÒÔH¬sÌÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔHÒl¬ÔVÌÍ‹÷
lÁé§VfHaÎNjHoNhhlVo<nvh[HvÏsHcn),hs±ÊvhfV;™V&yHgF

,tHjP=VnhkN,aÂHnkÎHx„äHËfN;Hvhct¶Go<nú̀ÎÂHË,cdHk¥Hva<dN(

or striving for His sake,

then wait around till God brings His command to pass.



1 3 8

,ÒhgÔ„…ÔIÛ

¨ƒdÒÔÈÔ¬NÌÏhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÒhg¬Ô™ÔƒHsÌÔÆ‹ÔšÒßP)42(
,oNh

tö˜HØ,fN;HvhËvhiNhdJkò<hiN;Vn#)42(

God

does not guide such immoral folk!" (24)



1 3 9

gÒÔÆÒÔN¬kÒûÒÔVÒ;ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛt‹lÒÔ<ƒhxÌÔKÒ;ÒÔÔÔê‹Ô,ÒÖˆ

,ÒdÒÔ<¬ÊÒpÔÛÁÒÔÎ¬ÔKĥÌb¬hÒu¬ÔíÒÔäÒÔé¬Ô¥ÛÔL¬;ÒÔÔx¬ÒjÛÔ¥ÛÔL¬
iÂHkHoNhaÂHlö„ÂÎKvhnvl<hr¶DföÎHvdHvÏ;Vn

,kÎCnv[Á+pÛÁÒÎK;ItVd™éI,l®V,vÌföÎHvÏÌgú¥Vhs±ÊaNdN

God has supported you on many battlefields

and the day of Hunayn when your own numbers amazed you;



1 4 0

tÒÔ„ÒÔL¬jÛÔ®¬ÔKÌuÒÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬aÒÔÎ¬ÔÔÔMÔÚH,ÒqÔƒHrÔÒJ¬

uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔLÛḧ¬Òv¬°ÛfÌÔÂÔƒHvÒpÔÛäÔÒJ¬
,>Ëgú¥ÌVcdHn&hw±ÚfI;HvaÂHkÎHlN

,clÎKfNhËtVhoDfVaÂHjÁ+aN

yet it did not spare you in any way and the earth

seemed cramped for you, spacious as it is.



1 4 1

eÛÔL–,ÒgÔ–Î¬ÔéÛ¬lÔÛN¬fÌÔV‹dÔKÒP)52(

eÛÔL–hÒk¬ÔCÒ‰ÒhgÔ„…ÔIÛsÒÔ¥‹ÔÔÎÔÁÒÔéÒÔIÛ,uÒÔ„ƒvÒsÛÔ<gÔÌI‹
jH>k¥IiÂIv,fItVhvkÈHndN#)52(

>Ë=HÍoNh,rHv,s¥ÎÁIo<nvh)d¶ÁDa¥<Í,s¢<è,[±‰vfH̃kDvh(fVvs<‰o<n

Then you fell back in retreat. (25)

Next God sent His serenity down upon His messenger



1 4 2

,ÒuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒ,ÒhÒk¬ÔCÒ‰Ò[ÔÛÁÔÛ<nÚh

gÒÔL¬jÒÔVÒ,¬iÔƒH,ÒuÒÔB–ãÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hÕ
,fVlÑlÁHËkHc‰tVl<n,gú¥ViHdD)hctVaéæHË(;IaÂHkÂDndNdN)fIlNn

aÂH(tVséHn,;HtVhËvh)S̀hc>k¥IyHgF,rHiVf<nkN(fIuBhã,bgJ̃ht¥ÁN&

and on believers; He sent down armies you did not

even see and punished those who disbelieved.



1 4 3

,ÒbƒgÌÔ:Ò

[ÒÔCƒh¤MÛhg¬Ô¥ƒHtÌÔV‹dÔKÒP)62(
,hdKhsJ

;Î™V;HtVhË#)62(

Such is

the reward for disbelievers. (26)



1 4 4

eÛÔL–dÒÔéÔÛ<ãÛhgÔ„…ÔIÛlÌÔK¬fÔÒ¶¬ÔNÌbƒgÌÔ:Ò

uÒÔ„ƒlÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ÷
>Ë=HÍoNhf¶Nhc>Ë,hr¶I)[Á+pÁÎK(hcsVjÆûÎViV;IlDo<hiN)hc

lÑlÁHkD;ItVhv;VnÍiV;Ij<fIkÂ<n&,hc;HtVhËiV;IhdÂHË>,vn(nvlD=Bvn

Then later on God will turn towards anyone

He wishes.



1 4 5

,ÒhgÔ„…ÔIÛyÒÔ™ÛÔ<vÙvÒp‹ÔÎÙP)72(

dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<¤h
,oNh,kNföÎHv>lVckNÍ,lÈVfHËhsJ#)72(

hÏ;öHkD;IhdÂHË>,vnÍhdN&

God is Forgiving, Merciful. (27)

you who believe,



1 4 6

hÌk–ÔÂÒÔHhg¬ÔÂÛÔú¬ÔVÌ;ÛÔ<ËÒÁÒÒÔSÙ

tÒÔ±ƒdÒÔÆ¬ÔVÒfÔÛ<hhg¬ÔÂÒÔö¬ÔíÌÔNÒhp¬ÒÔÔVƒhÊÒ
lñÆÆHÚfNhkÎN;IlúV;HËkíS,„̀ÎNkN

,f¶NhchdKsH‰);IuÈNaHËfIH̀dHËlDvsN(

associators are nothing but filthy,

so they should not approach the Hallowed Mosque



1 4 7

fÒÔ¶¬ÔNÒuÔƒHlÌÔÈÌÔL¬iƒÔBƒhÕ

,ÒhÌË¬oÌÔ™¬ÔéÛÔL¬uÒÔÎ¬Ô„ÒÔÜÚ
käHdNrNÊfIlöíNhgñVhÊ=BhvkN

,h=V)nvheVn,vaNËjíHvè,eV,è>kÈHhcaÂH(hctÆVlDjVsÎN

after this year that they still have.

If you should fear destitution,



1 4 8

tÒÔöÒÔ<¬́ÒdÛÔ®¬ÔÁ‹ÔÎÔ¥ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛlÌÔK¬tÒ†¬Ô„ÌÔI‹¤

hÌË¬aƒÔH¤MÒÕhÌË–hgÔ„…ÔIÒuÒÔ„‹ÔÎÙpÒÔ¥‹ÔÎÙP)82(
oNhh=Vfò<hiNaÂHvhfIt†Go<n)hco„R,hclúV;HË(

fDkÎHco<hiN;Vn&;IoNhnhkH,nv;ÂH‰uÁHdJ,p¥ÂJhsJ#)82(

God will enrich you out of His bounty if He

so wishes. God is Aware, Wise. (28)



1 4 9

rÔƒHjÔÌ„ÔÛ<hhgÔ–B‹dÔKÒ̈ƒdÛÔ<M¬lÌÔÁÛÔ<ËÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌ

,Ò̈ƒfÌÔHg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÌh¿¬ƒoÌÔVÌ
)hÏhiGhdÂHË(fHiV;IhchiG;éHã)dÈ<n,kûHvÏ(;IhdÂHËfIoNh

,v,crÎHlJkÎH,vnÍ

Fight the ones among those who were given the Book who do not

believe in God nor the Last Day,



1 5 0

,Ò̈ƒÎÛÒÔÔV˜ÌlÔÛ<ËÒlÔƒHpÔÒÔV–ÊÒhgÔ„…ÔIÛ,ÒvÒsÛÔ<gÛÔIÛ,

,Ò̈ƒdÒÔN‹dÔÁÛÔ<ËÒn‹dÔKÒhp¬ÒÔR˜Ì
,>kîIvhoNh,vs<gApVhÊ;VnÍpVhÊkÂDnhkÁN

,fIndKpR),>dÎKhs±Ê(kÂD=V,kN

nor forbid whatever God and His messenger

have forbidden, nor profess
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lÌÔKÒhgÔ–B‹dÔKÒhÛ,jÔÛ<hhg¬Ô¥ÌÔÔÔéÔƒHãÒ

pÔÒj…dÛÔ¶¬Ô¢ÛÔ<hh[¬ÌÔC¬dÒÔÜÒuÒÔK¬dÒÔNˆ
réH‰,;Hvchv;ÁÎN

jH>Ë=HÍ;IfHnsJo<n

the True Religion,

until they pay the polltax of their own accord



1 5 2

,ÒiÛÔL¬wƒÔHyÌÔVÛ,ËÒßP)92(

,ÒrÔƒHgÒÔJÌhg¬ÔÎÒÔÈÛÔ<nÛuÛÔCÒd¬ÔVÙhËf¬ÔKÛhgÔ„…ÔIÌ
fHbgJ,j<hqU[CdIniÁN#)92(

,dÈ<n=™éÁN^uÛCÒdVö̀VoNhsJ

and act submissive. (29)

Jews say: "Ezra was God's son,"
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,ÒrÔƒHgÒÔJÌhgÔÁ–ûƒÔHvÒÏhg¬ÔÂÒÔö‹ÔÎÔPÛhf¬ÔKÛhgÔ„…ÔIÌœ

bƒgÌÔ:ÒrÒÔ<¬gÛÔÈÛÔL¬fÌÔHÒt¬Ô<ƒhiÌÔÈÌÔL¬œ
,kûHvÏ=™éÁN^löÎPö̀VoNhsJ!

hdKsòÁDhsJ;IjÁÈHfVcfHËlDvhkÁN

while Christians say: "Christ was God's son."

That is what they say with their mouths,



1 5 4

dÛ Ô†ƒÔHiÌÔMÔÛÔ<ËÒrÒÔ<¬‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hlÌÔK¬

rÒÔä¬ÔGÛÕrÔƒHjÒÔ„ÒÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛœhÒu…dÛÔ<M¬tÒÔ¥ÛÔ<ËÒP)03(
,fH=™éHv,;ÎA;HtVhËlúVµÎ̀úÎKkCnd¥D,lúHfÈJnhvkN&

oNh>kÈHvhi±µ,kHf<n;ÁN!>kHËvh)hcpR(fI;íHlD=VnhkÁN?!)03(

imitating what those have said who disbelieved before them.

May God fight them off for what they have trumped up! (30)
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hÌè–ÒÔBÛ,¤hhÒpÔ¬äÔƒHvÒiÛÔL¬,ÒvÛi¬ÔäÔƒHkÒÔÈÛÔL¬hÒv¬fÔƒHfÔÚH

lÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ,Òhg¬ÔÂÒÔö‹ÔÎÔPÒhf¬ÔKÒlÒÔV¬dÒÔLÒ
u„ÂHM,vhiäHËo<nvh)hckHnhkD(fIlÆHÊvf<fÎJaÁHoéI,oNhvhkúÁHoéÁN

,kÎClöÎPö̀VlVdLvh);Ilé<gNhclHnvl¶ÎK,pHnë,lò„<ØoNhsJ(

They have adopted their scholars and monks as lords

instead of God, plus Christ, the son of Mary.
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,ÒlÔƒH¤hÛlÌÔVÛ,¤h

hÌ¨…gÌÔÎÒÔ¶¬ÔäÛÔNÛ,¤hhÌgÔƒÔÈÚÔH,ƒhpÌÔNÚhœ
fIhg<iÎJ=VtéÁNnvw<vjD;IlÇl<vkä<nkN

[C>k¥IoNhÏd¥éHdDvhV̀séA;ÁÁN

Yet they have been ordered

to serve only God Alone;
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¨ƒ¤hÌgƒÔIÒhÌ¨…iÔÛ<ÒÕ

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔIÛ,uÒÔÂ…ÔHdÛÔú¬ÔVÌ;ÔÛ<ËÒP)13(
;I[Ch,oNhdDkÎöJ&

;IlÁCÍ,fVjVhc>ËhsJ;IfHh,aVd:rVhvlDniÁN#)13(

there is no deity except Him.

Glory be to Him ahead of whatever they may associate [with Him]! (31)



1 5 8

dÛÔV‹dÔNÛ,ËÒhÒË¬dÛÔ¢¬Ô™ÌÔÔMÔÛÔ<h

kÔÛ<vÒhgÔ„…ÔIÌfÌÔHÒtÔ¬<ƒhiÌÈÌÔL¬
;HtVhËlDo<hiÁN;Ik<voNhvhfHniHkúHË)fIkÒ™ÒSjÎVÍ

,=™éHv[Hi±kÃo<n(oHl<ù;ÁÁN

They want to blow out God's light

with their mouths



1 5 9

,ÒdÒÔH¬fÔÒDhgÔ„…ÔIÛhÌ¨…¤hÒË¬dÛÔéÌÔL–kÔÛ<vÒÍÛ,

,ÒgÒÔ<¬;ÒÔÔVÌÍÒhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔVÛ,ËÒP)23(
,oNhkæBhvnjH>k¥Ik<vo<nvhnvlÁéÈHÏzÈ<v,pNhu±Ï;ÂH‰fVsHkN

iV]ÁN;HtVhËkHvhqD,lòHgTfHaÁN#)23(

while God refuses [everything] except that His light must be perfected,

no matter how disbelievers may hate it. (32)
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iÔÛ<ÒhgÔ–B‹Ï¤hÒv¬sÒÔGÒvÒsÛÔ<gÒÔIÛ,fÌÔHg¬ÔÈÛÔNƒÏ

,Òn‹dÔKÌhp¬ÒÔR˜Ì
h,sJoNhdD;Ivs<‰o<nvhfIiNhdJ

,ndKpRtVséHn

He is the One Who has sent His messenger with guidance

and the True Religion
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gÌÔÎÔÛ§¬ÔÈÌÔVÒÍÛ,uÒÔ¿¡ÒhgÔN˜‹dÔKÌ;ÛÔ„˜ÌÔI‹

,ÒgÒÔ<¬;ÒÔÔVÌÍÒhg¬ÔÂÔÛú¬ÔVÌ;ÛÔ<ËÒP)33(
jH>ËvhfViÂÃhndHËuHgLjö„X,fVjVÏniN

iV]ÁNlúV;HËkHvhqD,lòHgTfHaÁN#)33(

so He may cause it to prevail over all [other] religion,

no matter how associators may hate it. (33)



1 6 2

@dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<¤h

hÌË–;ÒÔÔê‹Ô,ÚhlÌÔKÒḧ¬ÒpÔ¬äÔƒHvÌ,ÒhgÔV—i¬ÔäÔƒHËÌ
hÏhiGhdÂHË&

föÎHvÏhcu„ÂHM,vhiäHË)dÈ<n,kûHvÏ(

You who believe,

many [Jewish] scholars and [Christian] monks



1 6 3

gÒÔÎÔÒH¬;ÛÔ„ÔÛ<ËÒhÒl¬Ô<ƒh‰ÒhgÔÁ…ÔHõÌfÌÔHg¬ÔäÔƒHxÌÔGÌ

,ÒdÒÔûÛÔN—,ËÒuÒÔK¬sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌ÷
hl<h‰lVnÊvhfIfHxG&x¶ÂÃo<nlD;ÁÁN

,)o„Rvh(hcvhÍoNhlÁUlD;ÁÁN

do consume people's wealth to no good purpose

and they obstruct God's way.
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒdÒÔ¥¬ÔÔbÌÛ,ËÒhgÔB–iÔÒFÒ,Òhg¬Ô™Ì†–ÔÜÒ

,Ò̈ƒdÛÔÁ¬Ô™ÌÔÆÛÔ<kÒÔÈƒÔHt‹sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌ
,;öHkD;Ix±,kÆVÍvh=ÁíÎÁI,boÎVÍlD;ÁÁN

,nvvhÍoNhhk™HØkÂD;ÁÁN

Announce painful torment to those

who hoard gold and silver



1 6 5

tÒÔäÒÔú˜ÌÔV¬iÛÔL¬fÌÔ¶ÒÔBƒhãĥÒg‹ÔDˆP)43(

dÒÔ<¬ÊÒÎÛ¬ÔÂƒDuÒÔ„ÒÔÎÔ¬ÈÔƒHt‹kÔƒHvÌ[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒ
>kÈHvhfIuBhfDnvnkHµfúHvènÍ#)43(

v,cÏ;I>Ëx±,kÆVÍboHmVaHË&nv>jAn,cô=NhoéIa<n

and do not spend them for God's sake. (34)

Some day [these metals] will be heated up in Hellfire,



1 6 6

tÒÔéÛÔ¥¬Ô<ƒÏfÔÌÈƒÔH[ÌÔäÔƒHiÛÔÈÛÔL¬

,Ò[ÔÛÁÔÛ<fÔÛÈÛÔL¬,ÒzÛÔÈÛÔ<vÛiÛÔL¬œ
,Î̀úHkD,ú̀J

,È̀„<Ï>kÈHvhfI>Ënh©;ÁÁN

so their foreheads,

sides and backs maybe branded with it:
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iƒÔBƒhlÔƒH;ÒÔÔbÒ¬jÛÔL¬̈ÌÒkÔ¬™ÔÛöÌÔ¥ÛÔL¬

tÒÔBÛ,rÔÛ<hlÔƒH;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¥¬ÔÔbÌÛ,ËÒP)53(
),tVaéæHËuBhãfI>kÈH=<dÁN(hdKhsJkéÎíÃ>kîIfVo<nboÎVÍ;VndN&

h;Á<ËfîúÎN)>jApöVè,uBhã(iÂHËsÎL,cvÏ;IhkN,oéIlD;VndN#)53(

"This is what you have hoarded up for yourselves,

so taste what you have been hoarding!" (35)



1 6 8

hÌË–uÌÔN–ÖÒhgÔú—ÔÈÔÛ<vÌuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌhe¬ÔÁÔƒHuÒÔúÒÔVÒ

aÒÔÈ¬ÔVÚht‹;ÌÔÔÔéÔƒHãÌhgÔ„…ÔIÌ
iÂHkHuNnlHiÈHÏsH‰kCnoNh

nv;éHã)j¥<dK,júVdU(oNhn,hcnÍlHÍhsJ

The number of months with God is twelve:

[they were] in God's book



1 6 9

dÒÔ<¬ÊÒoÒÔ„ÒÔRÒhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ

,Òḧ¬Òv¬°ÒlÔÌÁ¬ÔÈÔƒH¤hÒv¬fÒÔ¶ÒÔÜÙpÔÛVÛÊÙÕ
hc>Ëv,cÏ;IoNh>sÂHË,clÎKvhfÎHtVdN,hc>Ën,hcnÍlHÍ]ÈHvlHÍlHiÈHÏ

pVhÊhsJ)kCnh;êVl™öVdK>Ë]ÈHvlHÍbdÆ¶NÍ,bdñíI,lñVÊ,v[FhsJ(

on the day He created Heaven and Earth.

Out of them, four are sacred;
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bƒgÌÔ:ÒhgÔN˜‹dÔKÛhg¬ÔÆÒÔÎ˜ÌÔLÛÕ

tÒÔ±ƒjÒÔ§¬Ô„ÌÔÂÛÔ<ht‹ÔÎÔÈÌÔK–hÒk¬Ô™ÛÔöÒÔ¥ÛÔL¬Õ
hdKhsJndKhsé<hv,lñ¥L&

S̀nv>ËlHiÈHz„L,séL)fI[Á+,o<kVdCÏ(nvpRo<n,d¥NdæVl¥ÁÎN

such is the established religion.

Do not harm yourselves during them,
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,ÒrÔƒHjÌÔ„ÔÛ<hhg¬ÔÂÛÔú¬ÔVÌ;‹ÔÔDÒ;ƒÔH¤tÔ–ÜÚ

;ÒÔÔÂÔƒHdÛÔÆÔƒHjÌÔ„ÔÛ<kÒÔ¥ÛÔL¬;ƒH¤tÔ–ÜÚÕ
,lé™̃ÆHÚiÂIfHlúV;HËréH‰,;Hvchv;ÁÎN

]ÁHË;IlúV;HËkÎCiÂIlé™̃ÆHÚfHaÂHfI[Á+,oû<lJfVlDoÎCkN

yet fight associators to a finish,

just as they fight you to a finish.



1 7 2

,Òhu¬Ô„ÒÔÂÛÔ<¤h

hÒË–hgÔ„…ÔIÒlÒÔUÒhg¬ÔÂÛÔé–ÔÆ‹ÔšÒP)63(
,fNhkÎN;I

oNhfHhiGjÆ<hsJ#)63(

Know

that God stands by the heedful. (36)
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hÌk–ÔÂÒÔHhgÔÁ–Ôö‹ØMÛcÌdÔƒHnÒÖÙTRÌhg¬Ô¥ÛÔÔ™¬ÔVÌœ

dÛ Ô†ÒÔG—fÌÔIÌhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h
köDM)d¶ÁDlHiDvhj®ÎÎV,jäNdG;VnËfIlHiDndæV,p¥LlHÍpVhlDvhnviVsIsH‰&

sHgDnÍv,cfIlHiDléÇoVhkNhoéK;IfNuJclHË[Hi„ÎJf<n(htChdAnv;™VhsJ

Postponing it will only [lead to] an increase in [their] disbelief:

those who disbelieve are led astray by it;
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dÛÔñÌÔ„—Ô<kÒÔIÛ,uÔƒHlÔÚH,ÒÎÛÒÔÔV˜ÌlÔÛ<kÒÔIÛ,uÔƒHlÔÚH

gÌÔÎÔÛ<ƒhxÔÌÔMÔÛÔ<huÌÔN–ÖÒlÔƒHpÒÔV–ÊÒhgÔ„…ÔIÛ
;I;HtVhËvhfNhËfI[ÈG,=ÂVhiD;úÁN&sHgDlHÍpVhÊvhp±‰lDaÂVkN

,sHgDndæVpVhÊjHfNdK,sÎ„IfHuNÀlHiÈHdD;IoNhpVhÊ;VnÍ

they permit it one year and ban it another year

so they make up for any number that God has forbidden
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tÒÔÎÛÔñÌÔ„—Ô<hlÔƒHpÒÔV–ÊÒhgÔ„…ÔIÛÕ

cÛd˜ÌÔKÒgÒÔÈÛÔL¬sÛÔ<¤MÛhÒu¬ÔÂÔƒHgÌÔÈÌÔL¬÷
sHc=HvÏ,fVhfVÏnhaéIfHaÁN,pVhÊoNhvhp±‰=VnhkÁN#

huÂH‰caJ>kÈHnvk§VaHËcdäHkÂ<n&

and (even) permit something God has forbidden.

Their evil actions seem attractive to them,



1 7 6

,ÒhgÔ„…ÔIÛ̈ƒdÒÔÈÔ¬NÌÏhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÒhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒßP)73(

dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h
,oNhiV=C;HtVhËvhiNhdJkò<hiN;Vn#)73(

hÏ;öHkD;IhdÂHË>,vnÍhdN&

although God does not guide disbelieving folk. (37)

You who believe,
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lÔƒHgÒÔ¥ÛÔL¬hÌbƒhr‹ÔÎÔGÒgÒÔ¥ÛLÛhk¬Ô™ÌÔVÛ,h

t‹sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌheÔ…HrÒÔ„¬ÔéÛ¬hÌ„‰Òḧ¬Òv¬°ÌÕ
[ÈJ]ÎöJ;I]<ËfIaÂHhlVa<n;IfVhÏ[ÈHnnvvhÍoNh

fDnvk+oHvìa<dN)]<ËfHv=VhË(fIoHµclÎKsòJn‰föéIhdN?

what is wrong with you when you are told:

"March off in God's cause!"?
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hÒvÒq‹ÔÎÔéÛ¬fÌÔHp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH

lÌÔKÒh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌÕ
>dHvhqDfIckN=HkDnkÎH

u<°>oVèaNÍhdN?

Do you feel weighted down to the ground?

Are you more satisfied with worldly life than



1 7 9

tÒÔÂÔƒHlÒÔéÔƒHßÛhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒHTRÌh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌ

hÌ¨…rÒÔ„‹ÔÎÔGÙP)83(
nvw<vjD;IléHßnkÎHnvÎ̀AuHgL>oVè

hkN;DfÎAkÎöJ#)83(

with the [prospect of the] Hereafter? The comfort of worldly life

will mean so little in the Hereafter. (38)
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hÌ¨…jÒÔÁ¬Ô™ÌÔVÛ,hdÛÔ¶ÒÔB˜Ìf¬Ô¥ÛÔL¬uÒÔBƒhfÔÚHhÒg‹ÔÎÔÂÔÚH

,ÒdÒÔö¬ÔéÒÔä¬ÔNÌ‰¬rÒÔ<¬lÔÚHyÒÔ,¬ Ò;ÛÔL¬
h=VfÎV,Ëkú<dNoNhaÂHvhfIuBhfDnvnkHµl¶Bão<hiN;Vn

,r<lDndæVfI[HÏaÂHfVlD=ÂHvn

Unless you march away, He will punish you with painful torment

and substitute you with some other folk.
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,Ò̈ƒjÒ Ô†ÛÔV—,ÍÛaÒÔÎ¬ÔÔÔMÔÚH÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬Mr̂ÒÔN‹dÔVÙP)93(
,aÂHfIoNhcdHkDkÂDvsHkÎN&

,oNhfViV]ÎCj<hkHsJ#)93(

You will not harm Him in any way,

for God is Capable of everything! (39)
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hÌ¨…jÒÔÁ¬ûÛÔVÛ,ÍÛtÒÔÆÒÔN¬kÒ ÔûÒÔVÒÍÛhgÔ„…ÔIÛ

hÌb¬hÒo¬ÔVÒ[ÒÔIÛhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h
h=VaÂHh,vh)d¶ÁDvs<‰oNhvh(dHvÏk¥ÁÎNhgäéIoNh,kNh,vhdHvÏ;Vn

iÁæHlD;I;HtVhËh,vh;Id¥Dhcn,jKf<n)hcl¥I(fÎV,Ë;VnkN&

If you do not support him, well God did support him

when those who disbelieved expelled him



1 8 3

eÔƒHuÌÒhe¬ÔÁÒÔÎ¬ÔKÌhÌb¬iÛÔÂÔƒHTRÌhg¬Ô®ÔƒHvÌhÌb¬dÒÔÆÛÔ<‰Û

gÌ ÔûƒÔHpÌÔäÌÔI‹̈ƒéÒ¬ÔCÒË¬hÌË–hgÔ„…ÔIÒlÒÔ¶ÒÔÁÔƒHœ
>Ë=HÍ;InvyHvf<nkN),oNhfVnvyHv;<ÍV̀nÀuÁ¥ä<jHË,>aÎHkÃ;ä<jVhË=ÂHaJjH

naÂÁHË;IfIuCÊ;úéÁA>lNÍf<nkNh,vhkÎHtéÁN(,>Ë=HÍ;Ih,fIvtÎR,iÂö™Vo<n

as the second of two, when they were both in the Cave,

as he told his companion: "Do not worry; for God is with us."



1 8 4

tÒÔHÒk¬ÔCÒ‰ÒhgÔ„…ÔIÛsÒÔ¥‹ÔÎÔÁÒÔÔéÒÔIÛ,uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ

,ÒhÒdÔ–NÒÍÛ,fÌÔíÛÔÁÛÔ<nˆgÒÔL¬jÒÔVÒ,¬iÔƒH
)hf<f¥V;IV̀dúHË,l†¢Vãf<n(lD=™J^léVõ;IoNhfHlHsJ#>ËclHËoNh

,rHv,>vhlAoHxVo<nvhfVh,tVséHn,h,vhfIsåHÍ,gú¥ViHÏyÎäDo<n

So God sent His serenity down on him

and aided him with troops you did not see,



1 8 5

,Ò[ÒÔ¶ÒÔGÒ;ÒÔ„ÌÔÂÒÔÜÒhgÔ–B‹dÔKÒ

;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hhgÔö—Ô™¬Ô„ƒ÷
;IaÂH>kHËvhkNdNdNlNntVl<n

,kNhÏ;HtVhËvhö̀J=VnhkÎN

and placed the word

of those who disbelieved lowest,



1 8 6

,Ò;ÒÔ„ÌÔÂÒÔÜÛhgÔ„…ÔIÌiÌDÒhg¬Ô¶ÛÔ„¬ÔÎÔƒH÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔC‹dÔCÙpÒÔ¥‹ÔÎÙP)04(
,kNhÏoNhsJ;IlÆHÊf„ÁNnhvn&

,oNhvh;ÂH‰rNvè,nhkHdDhsJ#)04(

while God's word remained supreme.

God is Powerful, Wise. (40)
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hÌk¬Ô™ÌÔVÛ,hoÌÔ™ÔƒHtÔÚH,ÒeÌÔÆÔƒHghÚ,Ò[ÔƒHiÌÔNÛ,h

fÌÔHÒl¬Ô<ƒhgÌÔ¥ÛÔL¬,ÒhÒk¬Ô™ÛÔöÌÔ¥ÛÔL¬t‹sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌÕ
fVhÏ[Á+fH;HtVhË&sä¥äHv,líÈCfÎV,Ëa<dN

,nvvhÍoNhfIlH‰,[HË[ÈHn;ÁÎN&

March forth light or heavy[-armed],

and strive in God's cause with your property and persons.
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bƒgÌÔ¥ÛÔL¬oÒÔ,¬ÙgÒÔ¥ÛÔL¬
hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)14(

hdK;HvaÂHvhföDfÈéVo<hiNf<n

h=VlVnlDfHt¥V,nhkAfHaÎN#)14(

That will be best for you

if you only realize it. (41)
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gÒÔ<¬;ÔƒHËÒuÒÔVÒqÚÔHrÒÔV‹dÔäÔÚH,ÒsÒÔ™ÒÔVÚh

rÔƒHwÌÔNÚhghÒj–ÔäÒÔ¶ÔÛ<µÒ
)hÏvs<‰(h=VhdKlVnÊvhfVhÏlÁ™¶J>kD,t<vÏ

,s™V;<jHÍ)j™VdñD(nu<è;ÁDhgäéIj<vhÎ̀V,Ïo<hiÁN;Vn

If there had been some goods to be acquired closer by

and on a shorter journey, they would have followed you;
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,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬fÒÔ¶ÛÔNÒè¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔLÛhgÔú—ÔÆ–ÔÜÛÕ

,ÒsÒÔÎÒÔñ¬Ô„ÌÔ™ÛÔ<ËÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌgÒÔ<Ìhs¬ÔéÒÔ¢ÒÔ¶¬ÔÁÔƒH
,gÎ¥KhdKs™V)fIjä<µfVhÏ[Á+fHv,Ê(fV>kHËnvhc,na<hv>lN&

,lÑ;NfIoNhs<=ÁNlDo<vkN;Ih=Vj<hkHdDnhaéÎL

but the expedition seemed much too far for them.

They will swear by God; "If we could have managed to,
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gÒÔòÒÔVÒ[Ô¬ÁÔƒHlÒÔ¶ÒÔ¥ÛÔL¬dÛÔÈ¬ÔÔ„ÌÔ¥ÛÔ<ËÒhÒk¬Ô™ÛÔöÒÔÈÛÔL¬

,ÒhgÔ„…ÔIÛdÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛhÌk–ÔÈÛÔL¬gÒÔ¥ÔƒHbÌfÔÛ<ËÒßP)24(
iÂHkHfHaÂHfÎV,ËlD>lNdL&hdÁHËo<nvhfInsJi±;JlDsåHvkN

,oNhlDnhkN;I>kÈHfIpÆÎÆJnv,©lD=<dÁN#)24(

we would have left along with you (all)." They destroy their own souls

while God knows what liars they are! (42)
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uÒÔ™ÒÔHhgÔ„…ÔIÛuÒÔÁ¬Ô:ÒgÌÔLÒhÒbÌk¬ÔJÒgÒÔÈÛÔL¬

pÒÔj…dÒÔÔéÒÔÔäÒÔÎ–ÔKÒgÒÔ:ÒhgÔ–B‹dÔKÒwÒÔNÒrÔÛ<h
)hÏvs<‰(oNhj<vhfäòúHdN]VhÎ̀Ahc>k¥Inv,yæ<dHËhcvhséæ<dHËfVj<

l¶„<Êa<kNfI>kÈHh[HcÍnhnÏ?)fÈéV>Ëf<n;IvoûJnvjVµ[ÈHnkNiD

May God pardon you! Why did you permit them to do

so before it was explained to you which ones were truthful
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,ÒjÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÒhg¬Ô¥ƒHbÌfÔ‹šÒP)34(

¨ƒdÒÔö¬ÔéÒÔH¬bÌkÛÔ:ÒhgÔ–B‹dÔKÒdÛÔ<M¬lÔÌÁÛÔ<ËÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌ
jH>Ëvh;IfIvhséDhdÂHË>,vnÍhc>Ë;Inv,©lD=<dNhléñHË;ÁD(#)34(

lö„ÂHkHkD;IfIpÆÎÆJfIoNh

so you might recognize the liars? (43)

Those who believe in God
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,Òhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÌh¿¬ƒoÌÔVÌ

hÒË¬ÎÛÔƒHiÌÔNÛ,hfÌÔHÒl¬Ô<ƒhgÌÔÈÌÔL¬,ÒhÒk¬Ô™ÛÔöÌÔÈÌÔL¬÷
,v,crÎHlJhdÂHËnhvkNhcj<voûJjVµ[ÈHnkò<hiÁN

jHfIlH‰,[HËo<nnvvhÍoNh[ÈHn;ÁÁN&

and the Last Day do not ask you

to excuse them from striving with their property and persons.
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,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÙfÌÔHg¬ÔÂÛÔé–ÔÆ‹ÔšÒP)44(

hÌk–ÔÂÔƒHdÒÔö¬ÔéÒÔH¬bÌkÛÔ:ÒhgÔ–B‹dÔKÒ
,oNhfIhp<h‰léÆÎHË>=HÍhsJ#)44(

jÁÈH>kÈHdD;IhdÂHËfIoNh

God is Aware as to who are heedful. (44)

Only those who do not believe in God
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¨ƒdÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,Òhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÌh¿¬ƒoÌÔVÌ

,Òhv¬jÔƒHfÔÒJ¬rÔÛ„ÔÛ<fÔÛÈÛÔL¬
,v,crÎHlJkÎH,vnÍ,ngÈHaHËnva:,vdFhsJ

hcj<h[HcÀl¶HtDhc[ÈHnlDo<hiÁN&

and the Last Day ask you to excuse them.

Their hearts are in such doubt that
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tÒÔÈÛÔL¬t‹vÒd¬ÔäÌÔÈÌÔL¬dÒÔÑÒÒn–nÛ,ËÒP)54(

@,ÒgÒÔ<¬hÒvƒhnÛ,hho¬ÛÔVÛ,ìÒ
,>ËlÁHtÆHËÎ̀<séInva:,jVndNlHkNÍ,sV=VnhkÁN#)54(

,h=V>kHËrûNs™V[ÈHnnhaéÁN

they even waver in their doubt! (45)

If they had wanted to sally forth,
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¨ÒÒuÒÔN—,hgÒÔIÛ,uÛÔN–ÖÚ

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬;ÒÔVÌÍÒhgÔ„…ÔIÛhk¬ÔäÌÔ¶ÔƒHeÒÔÈÛÔL¬tÒÔÔêÒÔäÔ–¢ÒÔÈÛÔL¬
nvsJlÈÎHÏ>ËlDaNkNgÎ¥KoNhiL

hcfVhkæÎòéK>kÈH;VhiJnhaJS̀>kÈHvhfHcnhaJ,p¥LaN

they would have made some preparation for it;

but God disliked their being delegated to do so, so He let them lag behind.
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,Òr‹ÔÎÔGÒhr¬Ô¶ÔÛNÛ,hlÒÔUÒhg¬ÔÆÔƒHuÌÔN‹dÔKÒP)64(

gÒÔ<¬oÒÔVÒ[ÔÛ<ht‹ÔÎÔ¥ÛL¬lÔƒHcƒhnÛ,;ÛÔL¬
);IhÏlÁHtÆHËkḦdR(aÂHiLfHl¶B,vhË);<vuH[CnvoHkÃo<n(fÁúÎÁÎN#)64(

h=VhdKlVnÊlÁHtRiLnvlÎHËaÂHlÑlÁHËfÎV,ËlD>lNkN

They were told: "Sit around among the shirkers!" (46)

Even if they had left with you, they would only have meant
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hÌ¨…oÒÔäÔƒHghÚ,Ò̈ÒÒ,¬qÒÔ¶ÛÔ<hoÌÔ±ƒgÒÔ¥ÛÔL¬

dÒÔä¬Ô®ÛÔ<kÒÔ¥ÛÔLÛhg¬Ô™ÌÔé¬ÔÁÒÔÜÒ
[CoÎHkJ,l¥VnvsåHÍaÂH]ÎCÏkÂDhtC,nkN,iV]IlDj<hköéÁN

nv;HvaÂHho±‰,oVhfDlD;VnkN&

more turmoil for you; they would have galloped in among you

and stirred up dissension for you.
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,Òt‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬sÒÂÔ…HuÔÛ<ËÒgÒÔÈÛÔL¬÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÙfÌÔHgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)74(
fVhÏaÂHhciVs<nv[öéí<ÏtéÁIfVlD>lNkN&,iLnvlÎHËgú¥VaÂH

hc>kHË[Hs<sÈHdD,[<nnhvn&,oNhfIhp<h‰zHgÂHËnhkHsJ#)74(

Among you there were some who would listen to them.

God is Aware of those who do wrong. (47)
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gÒÔÆÒÔNÌhf¬ÔéÒÔ®ÒÔ<Ûhhg¬Ô™ÌÔé¬ÔÔÁÒÔÜÒlÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛ

,ÒrÒÔ„–ÔäÔÛ<hgÒÔ:Òḧ¬ÛlÔÛ<vÒ
hchdKÎ̀A)nv[Á+oÁNØ,hpN(iL>kHËnvwNntéÁI=VÏf<nkN

,;HviHvhfIj<fVu¥SlDkÂ<nkN

They have already sown such dissension previously

and upset matters for you
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pÔÒj…[ƒÔH¤MÒhp¬ÒÔR—,ÒzÒÔÈÒÔVÒhÒl¬ÔVÛhgÔ„…ÔIÌ

,ÒiÛÔL¬;ÔƒHvÌiÔÛ<ËÒP)84(
jH>Ë=HÍ;IpRv,Ï>,vn,hlVoNh>a¥Hv=VndN)d¶ÁDhs±ÊvhtéP&

kûÎF;Vn(nvw<vjD;I>kÈH;ÂH‰;VhiJvhnhaéÁN#)84(

until Truth came along and God's command prevailed

no matter how they hated it. (48)
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,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬dÒÔÆÛÔ<‰Ûhm¬ÔBÒË¬g‹

,Ò̈ƒjÒÔ™¬ÔéÌÔµ˜‹£¤Õ
,fVoDhc>ËlVnÊlÁHtRfHj<=<dÁN;IfIlHnv[ÈHnh[HcÀl¶HtDnÍ

,lHvhnv>jAtéÁI),=ÁHÍkHtVlHkD(lÎ™¥K&

Among them someone may say: "Leave me alone

and do not stir me up."
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hÒ̈ƒTRÌhg¬Ô™ÌÔé¬ÔÔÁÒÔÜÌsÒÔÆÒÔ¢ÛÔ<h÷

,ÒhÌË–[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒgÒÔÂÔÛñ‹ÔÎÔ¢ÒÔÜÙfÌÔHg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒP)94(
>=HÍfHù;I>kÈHo<nfItéÁI,hléñHËnvhtéHnkN

,iÂHkHn,côfI>Ë;HtVhËhpHxInhvn#)94(

Have they not already fallen into dissension?

Hell will engulf disbelievers! (49)
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hÌË¬jÛûÌÔÔä¬Ô:ÒpÔÒöÒÔÁÒÔÜÙjÒÔöÛÔ<M¬iÛÔL¬œ

,ÒhÌË¬jÛ ÔûÌÔä¬Ô:ÒlÔÛû‹ÔÎÔäÒÔÜÙ
h=Vj<vhpHneIhÏo<ùkûÎFa<nsòJfV>kÈHkH=<hv>dN

,h=Vj<vhcpÂéD,vkíDÎ̀A>dN

If some fine thing happens to you, it bothers them,

while if a misfortune happens to you,
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dÒÔÆÛÔ<gÔÛ<hrÔÒN¬hÒoÔÒB¬kƒÔH¤hÒl¬ÔÔVÒkÔƒHlÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛ

,ÒdÒÔéÒÔÔ<Òg–Ô<¬h,ÒiÛÔL¬tÒÔVÌpÔÛ<ËÒP)05(
)o<añH‰aNÍ,(=<dÁN^lHnv;Hvo<nÎ̀AfÎÁD;VndL);IfI[Á+kVtéÎL(&

,>kÈHfHclD=VnkNnvpHgD;IaHnkN#)05(

they say: "We already took our matter in hand previously."

They stalk away rejoicing. (50)
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rÔÛG¬gÒÔK¬dÛ Ôû‹ÎÔäÒÔÁƒÔH¤

hÌ¨…lÔƒH;ÒÔÔÔéÒÔFÒhgÔ„…ÔIÛgÒÔÁÔƒHiÛÔ<ÒlÒÔ<¬gÔƒSÔÁÔƒHÕ
fæ<^iV=C[C>kîIoNh

fVhÏlHo<hséIfIlHkò<hiNvsÎN&h,sJl<Ï̈lH&

SAY: "Nothing will ever happen to us

unless God has prescribed it." He is our Protector,
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,ÒuÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌ

tÒÔ„¬ÔÎÒÔéÒÔÔ<Ò;–ÔGÌhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒP)15(
,hgäéIhiGhdÂHË

nviVpH‰fHdNfVoNhj<;G;ÁÁN#)15(

and on God

[Alone] should believers rely." (51)



2 1 0

rÔÛG¬iÒÔG¬jÒÔVÒfÔ–ûÛÔ<ËÒfÌÔÁƒÔH¤

hÌ¨…¤hÌpÔ¬NÒÏhp¬ÛÔö¬ÔÁÒÔÎÒÔÎ¬ÔKÌœ
fæ<;I>dHaÂHlÁHtÆHË[Cd¥Dhcn,kÎ¥<dD)fÈúJ,dHtéP(

]ÎCÏlDj<hkÎNfVlHhké§HvfVdN?

SAY: "Are you expecting

only one out of two fine things for us,
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,ÒÁÒ¬ÔKÛkÒÔÑÒÒf–ÔWÛfÌÔ¥ÛÔL¬

hÒË¬dÛ Ôû‹ÔÎÔäÒÔ¥ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛfÌÔ¶ÒÔBƒhãl̂ÔÌK¬uÌÔÁ¬ÔNÌÍ‹¤
,gDlHnvfHvÀaÂHlÁé§VdL

;Ihc[HkFoNhfIuBhfDsòJ=VtéHva<dN

while we are expecting you

to have God afflict you with torment from His very presence
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hÒ,¬fÌÔHÒd¬ÔN‹dÔÁÔƒHœ

tÒÔéÒÔVÒfÔ–ûÛÔ<¤hhÌkÔ…HlÒÔ¶ÒÔ¥ÛÔL¬lÛÔÑÒÒf˜ÌÔûÛÔ<ËÒP)25(
dHfInsJlHi±µa<dN&

fÁHfVhdKaÂHnvhké§HvfHaÎN;IlHiLléVwN,lÁé§ViöéÎL#)25(

or at our hands?

So wait around: we are waiting along with you." (52)
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rÔÛG¬hÒk¬Ô™ÌÔÆÔÛ<hxÒÔ<¬uÔÚHhÒ,¬;ÒÔÔV¬iÔÚH

gÒÔK¬dÛÔéÒÔÆÒÔä–ÔGÒlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬œ
fæ<;IaÂH)iV]Io<hiÎN(hk™HØ;ÁÎN)wV́lòHvì[Á+,jä„Î®HèlC,˜vhkI

;ÁÎN(]Ihcv,ÏlÎG,]I;VhiJ&iV=ChcaÂHB̀dVtéIkò<hiNaN&

SAY: "Spend either willingly or unwillingly,

it will never be accepted from you,
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hÌk–Ô¥ÛÔL¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬rÒÔ<¬lÔÚHtÔƒHsÌÔÆ‹ÔšÒP)35(

,ÒlÔƒHlÒÔÁÒÔ¶ÒÔÈÛÔL¬hÒË¬jÛÔÆ¬ÔäÒÔGÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬kÒÔ™ÒÔÆÔƒHjÛÔÈÛÔL¬
cdVh);HvaÂHo<nkÂHdDhsJ,(aÂHlVnlDf<nÍ;IsòJfItöR&o<=VtéIhdN#)35(

,iÎ}lHk¶Dhcrä<‰k™ÆHè>kÈHkä<n

since you have been such immoral folk." (53)

The reason that prevents them from having their expenditures accepted
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hÌ¨…¤hÒkÔ–ÈÔÛL¬;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,ÒfÌÔVÒsÔÛ<gÔÌI‹

,Ò̈ƒdÒÔH¬jÔÛ<ËÒhgû–Ô„Ô<ƒÖÒhÌ¨…,ÒiÛÔL¬;ÛÔöƒÔHgƒ
[C>k¥I>kÈHfIoNh,vs<‰h,)fHxÁHÚ(;HtVkN

,kÂHckæChvkN[CfIpH‰;öHgJ

from them is merely that they have disbelieved in God and

His messenger and do not come to pray except when they are lazy,
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,Ò̈ƒdÛÔÁ¬Ô™ÌÔÆÛÔ<ËÒhÌ¨…

,ÒiÛÔL¬;ÔƒHvÌiÔÛ<ËÒP)45(
,hk™HØk¥ÁÁN

[C>k¥IsòJ;VhiJnhvkN#)45(

nor do they spend anything [on charity or taxes]

unless they are reluctant. (54)
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tÒÔ±ƒjÛÔ¶¬ÔíÌÔä¬Ô:ÒhÒl¬Ô<ƒhgÛÔÈÛÔL¬

,Ò̈ƒ¤hÒ,¬¨ƒnÛiÛÔL¬Õ
läHnhj<hc;êVèhl<h‰

,h,̈n>kÈHnvaæ™J>dD!

Do not let their wealth

nor children astonish you;
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hÌk–ÔÂÔƒHdÛÔV‹dÔNÛhgÔ„…ÔIÛgÌÔÎÛÔ¶ÒÔB˜ÌfÒÔÈÛÔL¬fÌÔÈƒÔH

TRÌhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH,ÒjÒÔC¬iÒÔRÒhÒk¬Ô™ÛÔöÛÔÈÛÔL¬
oNhlDo<hiN>kÈHvhfIiÂHËlH‰,tVckN

nvckN=HkDnkÎHfIuBhãht¥ÁN,sHuJlVø&[HË>kÈHfInv>dN

God only wants to punish them by means of them

during worldly life and for their souls to perish
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,ÒiÛÔL¬;ÔƒHtÌÔVÛ,ËÒP)55(

,ÒÎÒ¬Ô„ÌÔ™ÛÔ<ËÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌhÌk–ÔÈÛÔL¬gÒÔÂÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬
nvpHgéD;I;HtVfHaÁN#)55(

,>kÈH)fVhÏ>k¥Ik™HØo<nvhÁ̀ÈHË;ÁÁN(nhmLfIoNhröLdHnlD;ÁÁN

while they are disbelievers. (55)

They swear by God that they are with you
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,ÒlÔƒHiÛÔL¬lÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔÔÁ–ÔÈÛÔL¬rÒÔ<¬ÊÙdÒÔ™¬ÔVÒrÔÛ<ËÒP)65(
;IlHiLfIvhséDhcaÂHlÑlÁHkÎL,pH‰>k¥IhcaÂH

,iLuÆÎNÀaÂHkÎöéÁN,gÎ¥KhdKr<Ê)hcrNvèhs±Ê(lDjVsÁN#)65(

while they do not stand with you,

but are a folk who are easily scared off. (56)
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gÒÔ<¬ÎÒÌÔNÛ,ËÒlÒÔ„¬ÔíÒÔÔMÔÚH

hÒ,¬lÒÔ®ÔƒHvƒhèĥÒ,¬lÛÔN–oÔÒGHÚ
h=VÁ̀HiæHiDdHsÁæVÏnvl®Hv;<ÍiH

dHiV=VdC=HiDndæVfÎHfÁN);Ihcjö„Xlö„ÂHkHËhdÂKfHaÁN(

If they should find some refuge

or some caverns, or an entrance
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gÒÔ<Òg–Ô<¬hhÌgÒÔÎ¬ÔIÌ,ÒiÛÔL¬ÎÒ¬ÔÂÒÔñÔÛ<ËÒP)75(

,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬dÒÔ„¬ÔÂÌÔCÛµÒTRÌhgû–ÔNÒrÔƒHèÌ
hgäéIfNhË[HfH;ÂH‰j¶íÎGlD=VdCkN#)75(

,f¶†Dhc>ËlVnÊlÁHtRnv)jÆöÎL(wNrHèfVj<huéVh°,oVnÍ=ÎVÏ;ÁÁN&

they could creep into, they would bolt away! (57)

Some of them criticize you concerning the [distribution of] charity.
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tÒÔHÌË¬hÛu¬Ô¢ÛÔ<hlÌÔÁ¬ÔÈƒÔHvÒqÔÛ<h

,ÒhÌË¬gÒÔL¬dÛÔ¶¬Ô¢ÒÔ<¬hlÔÌÁ¬ÔÈƒÔH¤
h=VfI>kÈHhc>Ëu¢Ha<nvqHdJnhaéI

,h=Vhc>Ë]ÎCÏfI>kÈHnhnÍkú<n

If they are given some of it, they are pleased,

while if they are not given any,



2 2 4

hÌbƒhiÛÔL¬dÒÔö¬ÔòÒ¢ÛÔ<ËÒP)85(

,ÒgÒÔ<¬hÒkÔ–ÈÔÛL¬vÒqÛÔ<hlÔƒH¤MƒhjÔƒSÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛ
sòJoúÂæÎKa<kN#)85(

,]ÆNvfÈéVf<nh=V>kÈHfI>kîIoNh

why they act resentful. (58)

If they had only been pleased with what God
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,ÒvÒsÛÔ<gÛÔIÛ,,ÒrÔƒHgÔÛ<hpÔÒö¬ÔäÛÔÁÒÔHhgÔ„…ÔIÛ

sÒÔÎÛÔÔ<M¬j‹ÔÎÔÁÔÒHhgÔ„…ÔIÛlÌÔK¬tÒ Ô†¬Ô„ÌÔI‹,ÒvÒsÛÔ<gÛÔIÛ¤,
,vs<‰fI>kÈHu¢H;VnkNvhqDf<nkN,lD=™éÁN;IoNhlHvh;™HdJhsJ&

h,,iLvs<gAhcg¢TuÂÎLfIlHu¢Ho<hiÁN;Vn&

and His messenger have given them, and said: "God is our Reckoning.

God and His messenger will give us something out of His bounty.
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hÌkÔ…H¤hÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌvƒhyÌÔäÛÔ<ËÒßP)95(

@hÌk–ÔÂÒÔHhgû–ÔNÒrÔƒHèÛgÌÔ„¬Ô™ÛÔÆÒÔVƒh¤MÌ
lHjÁÈHfIoNhlúéHrÎL#)95(

)lûV́(wNrHèlÁñûVhÚlòéWhsJfI)hdKiúJxHd™I(^tÆÎVhË

We are beseeching [it] from God." (59)

Charity is [meant] only for the poor,
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,Òhg¬ÔÂÒÔöƒÔH;‹ÔÔšÌ,Òhg¬Ô¶ÔƒHlÌÔ„‹ÔšÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÔƒH

,Òhg¬ÔÂÛÔ<MÒg–Ô™ÒÔÜÌrÔÛ„ÔÛ<fÔÛÈÛÔL¬
,uH[ChË,léûNdHËhnhvÀwNrHè,;öHkD;I

fHdNjÇgÎTr„<ã>kÈH;Vn)d¶ÁDfVhÏléÂHdG;VnËfÎæHkæHËfIndKhs±Ê(

the needy, those working at [collecting and distributing] it,

those [possible converts] whose hearts are being reconciled [to yours],



2 2 8

,ÒTRÌhgÔV˜ÌrÔƒHãÌ,Òhg¬Ô®ÔƒHvÌl‹ÔšÒ

,Òt‹sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌ,Òhf¬ÔKÌhgÔö–ä‹ÔÎÔGÌœ
,>chnÏfÁN=HË,rV°nhvhË,nvvhÍoNh

)d¶ÁDnvvhÍjä„ÎY,v,hìndKoNh(,fIvhÍnvlHkN=HË#

for freeing captives and debtors,

and in [striving along] God's way, and for the wayfarer,
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tÒÔV‹dÔ†ÒÔÜÚlÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌ÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÙpÔÒ¥‹ÔÎÙP)06(
hdKlûHv́iúéæHkItV°,p¥LoNhsJ&

;IoNhnhkH,fVjÂHÊlûHgPo„R>=HÍhsJ#)06(

as a duty imposed by God.

God is Aware, Wise. (60)



2 3 0

,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔLÛhgÔ–B‹dÔKÒdÛÔ<M¬bÛ,ËÒhgÔÁ–ÔÌf–

,ÒdÒÔÆÛÔ<gÛÔ<ËÒiÔÛ<ÒhÛbÛËÙÕrÔÛG¬hÛbÛËÛoÒÔ,¬ˆgÒÔ¥ÛÔL¬
,f¶†D)hclÁHtÆHË(iöéÁN;InhmLÎ̀®ÂäVvhlD>chvkN,)]<ËuBvnv,©>kÈHfIp„L

o<nlDB̀dVn(lD=<dÁN^h,aòWsHnÍ,c,nfH,vÏhsJ#fæ<c,nfH,vÏh,g¢™D

There are some [people] who annoy the Prophet by saying:

"He's (all) ears!" SAY: "[He's] an ear for good for you!
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dÛÔ<M¬lÌÔKÛfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,ÒdÛÔ<M¬lÌÔKÛgÌÔ„¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒ

,ÒvÒp¬ÔÂÒÔÜÙgÌÔ„–ÔB‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<hlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬Õ
fIk™UaÂHsJ&;IfIoNhhdÂHË>,vnÍ,fIlÑlÁHËiLhxÂÎÁHËnhvn

,fVhÏlÑlÁHË)pÆÎÆD(aÂH,[<nùvpÂJhsJ&

He believes in God and believes for the believers' sake,

and is a mercy for any of you who do believe."
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒdÛÔ<M¬bÛ,ËÒvÒsÛÔ<‰ÒhgÔ„…ÔIÌ

gÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙhÒg‹ÔÎÙP)16(
,fVhÏ>kÈH;Ivs<‰vh>chvniÁN&

uBhfDnvnkHµlÈÎH̃sJ#)16(

Those who annoy God's messenger

will have painful torment. (61)
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ÎÒ¬Ô„ÌÔ™ÛÔ<ËÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌ

gÒÔ¥ÛÔL¬gÌÔ,Û¬qÛÔ<;ÛÔL¬
)lÁHtÆHË(fVhÏhy™H‰,oúÁ<n;VnËaÂHlÑlÁHË

fIkHÊoNhs<=ÁNlDo<vkN

They swear by God for you

just to please you (all).
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,ÒhgÔ„…ÔIÛ,ÒvÒsÛÔ<gÛÔIÛ¤,hÒpÔÒR—hÒË¬dÛÔV¬qÛÔ<ÍÛ

hÌË¬;ÔƒHkÛÔ<hlÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔDÒP)26(
nvw<vjD;Ih=VhdÂHËnhaéÁNsCh,hvjVhdKf<n;IoNh,vs<‰vh

hco<noúÁ<n;ÁÁN#)26(

It is more correct to please God and His messenger

if they are [really] believers. (62)
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hÒgÒÔL¬dÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<¤h

hÒkÔ–IÛ,lÒÔK¬ÎÛÔƒHnÌnÌhgÔ„…ÔIÒ,ÒvÒsÛÔ<gÒÔIÛ,
>dHkNhköéIhkN;I

iV;SfHoNh,vs<gAfIuNh,èfVoÎCn

Do they not know

that anyone who places any limits on God and His messenger



2 3 6

tÒÔHÒË–gÒÔIÛ,kƒÔHvÒ[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒoÔƒHgÌÔNÚhtÔ‹ÎÔÈƒÔHÕ

bƒgÌÔ:Òho¬ÌÔC¬ÏÛhg¬Ô¶ÒÔ§‹ÔÎÛP)36(
>jAn,cô;Î™VnhmÂDh,sJ?

,hdKfIpÆÎÆJbgJ,o<hvÏfCvøhsJ#)36(

will have Hellfire to remain in for ever?

That will be an awful disgrace! (63)



2 3 7

ÎÒ¬ÔBÒvÛhg¬ÔÂÛÔÁÔƒHtÌÔÆÛÔ<ËÒhÒË¬jÛÔbÒ–‰ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬

sÛÔ<vÒÖÙjÛÔÁÒÔä˜ÌÔáÛÔÈÛÔL¬fÌÔÂÔƒHt‹rÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬Õ
lÁHtÆHËhc>Ëv,cÏlDjVsÁN;IoNhs<vÍhÏf™VséN

;I>kÈHvhhc>kîInvnv,Ë>kÈHsJ>=HÍ;ÁN#

Hypocrites act anxious lest a chapter be sent down for them

to notify them as to what is in their hearts.



2 3 8

rÔÛGÌhs¬ÔéÒÔÈ¬ÔÔCÌMÛ,¤h

hÌË–hgÔ„…ÔIÒlÛÔò¬ÔVÌìÙlÔƒHéÒ¬ÔBÒvÛ,ËÒP)46(
fæ<^h;Á<ËjÂöòV;ÁÎN&

oNh>kîIvh;Ihc>ËlDjVsÎN>a¥Hvo<hiNsHoJ#)46(

SAY: "Joke away:

God will produce what you are so anxious about." (64)
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,ÒgÒÔMÌ¬sÒÔHÒg¬ÔéÔÒÈÛÔL¬gÒÔÎÒÔÆÔÛ<gÛÔK–

hÌk–ÔÂÔƒH;ÔÛÔÔÁÔ…HËÒÔÛ<°Û,ÒkÒÔ„¬Ô¶ÒÔFÛÕ
,h=Vhc>kÈHfåVsD);I]VhsòVdI,hséÈChMlD;ÁÎN?(H̀sOniÁN;I

lHfIlChó,l¢HdäIsòKlDvhkNdL#

If you question them, they say:

"We have only been toying (with words) and playing around."
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rÔÛG¬hÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,ÒMƒhdÔƒHjÌÔI‹,ÒvÒsÛÔ<gÌÔI‹

;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÔÒö¬ÔéÒÔÈ¬ÔCÌMÛ,ËÒP)56(
fæ<^>dHfHoNh,>dHè,vs<‰h,

jÂöòVlD;VndN?!)56(

SAY: "Have you been joking about God,

and His signs and His messenger?" (65)
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¨ƒjÒÔ¶¬ÔéÒÔBÌvÛ,h

rÒÔN¬;ÒÔÔ™ÒÔV¬jÛÔL¬fÒÔ¶¬ÔNÒh‹dÔÂÔƒHkÌÔ¥ÛÔL¬Õ
uBvkÎH,vdN&

;IaÂHf¶NhchdÂHË;HtVaNdN&

Make no excuses!

You have disbelieved following your profession of faith.



2 4 2

hÌË¬kÒÔ¶¬ÔTÛuÒÔK¬xƒÔH¤mÌÔ™ÒÔÜl̂ÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬kÛÔ¶ÒÔB˜Ìã¬

xƒÔH¤mÌÔ™ÒÔÜÚfÌÔHÒkÔ–ÈÔÛL¬;ÔƒHkÛÔ<hlÛÔí¬ÔVÌl‹ÔšÒßP)66(
h=VhcfVoD)kHnhkHË,sHnÍg<pHË(aÂHnv=BvdL=V,iD)téÁI=V(vhkÎC

uBhão<hiÎL;Vn;IlVnlDföÎHvcaé¥Hvf<nÍhkN#)66(

If We should pardon one faction of you, We will still punish

another faction since they have been such criminals. (66)



2 4 3

hÒg¬ÔÂÔÛÁÔƒHtÌÔÆÛÔ<ËÒ,Òhg¬ÔÂÛÔÁÔƒHtÌÔÆÔƒHèÛ

fÒÔ¶¬†ÛÔÈÛÔL¬lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔQˆÕ
lVnhË,ckHËlÁHtR&lé™̃RfHiÂNdæV

,xVtNhvd¥NdæVkN&

Hypocrites, whether men or women,

resemble one another:
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dÒÔH¬lÛÔVÛ,ËÒfÌÔHg¬ÔÂÛÔÁ¬Ô¥ÒÔVÌ,ÒdÒÔÁ¬ÔÈÒÔÔ<¬ËÒ

uÒÔKÌhg¬ÔÂÒÔ¶¬ÔVÛ,́Ì,ÒdÒÔÆ¬ÔäÌ†ÛÔ<ËÒhÒd¬ÔNÌdÒÔÈÛÔL¬Õ
lVnÊvhfI;HvfN,hlDnhvkN,hc;HvkÎ¥<

lÁUlD;ÁÁN,nsJo<nvh)hchk™HØnvvhÍoNh(lDfÁNkN&

they command wickedness,

forbid decency, and clench their fists.
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kÒÔöÛÔ<hhgÔ„…ÔIÒtÒÔÁÔÒöÌÔÎÒÔÈÛÔL¬÷

hÌË–hg¬ÔÂÔÛÁÔƒHtÌÔÆ‹ÔšÒiÛÔLÛhg¬Ô™ÔƒHsÌÔÆÛÔ<ËÒP)76(
,]<ËoNhvhtVhl<ù;VnkNoNhkÎC>kÈHvhtVhl<ù;Vn)d¶ÁDfIo<n,h=BhaJjHhciV

s¶HnèlñV,Êa<kN(&nvpÆÎÆJlÁHtÆHËfNjVdKcaé¥HvhËuHgÂÁN#)76(

They have forgotten God, so He has forgotten them.

Hypocrites are so immoral! (67)
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,ÒuÒÔNÒhgÔ„…ÔIÛhg¬ÔÂÛÔÁÔƒHtÌÔÆ‹ÔšÒ,Òhg¬ÔÂÛÔÁÔƒHtÌÔÆÔƒHèÌ

,Òhg¬Ô¥ÛÔ™Ô…HvÒkÔƒHvÒ[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒoÔƒHgÌÔN‹dÔKÒt‹ÔÎÔÈƒÔHÕ
oNhlVn,cËhclÁHtÆHË,;HtVhËvh

,uNÀ>jAn,cô,o„<nnv>ËnhnÍ&

God has promised hypocrites, whether they are men or women,

as well as [outright] disbelievers, Hell-fire to live in for ever:
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iÌDÒpÔÒö¬ÔäÛÔÈÛÔL¬Õ,ÒgÒÔ¶ÒÔÁÒÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛœ

,ÒgÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙlÛÔÆ‹ÔÎÙP)86(
iÂHËn,côfVhÏ);Î™V(>kÈH;HtDhsJ,oNh>kÈHvhg¶K;VnÍ

,uBhfDhfNÏnhvkN#)86(

it will be their reckoning. God has cursed them,

and they will have constant torment. (68)



2 4 8

;ÒÔHgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔ¥ÛÔL¬;ÔƒHkÛÔ<¤hhÒaÒÔN–

lÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬rÛÔ<–ÖÚ,ÒhÒ;¬ÔxÒÒhÒl¬Ô<ƒhghÚ,ÒhÒ,¬¨ƒnÚh
)aÂHiLnkÎHV̀séÎN(fIlHkÁN>kÈHdD;IÎ̀AhcaÂHf<nkNnvw<vjD;I

Î̀úÎÁÎHËhcaÂHr<ÏjVf<nkN,lH‰,h,̈naHËfÎúéVf<n&

Just as those before them were firmer than you are

in strength, and possessed more wealth and children,



2 4 9

tÒÔHs¬ÔéÒÔÂ¬ÔéÒÔ¶ÔÛ<hãÌÒÔ±ƒrÌÔÈÌÔL¬

tÒÔHs¬ÔéÒÔÂ¬ÔÔéÒÔ¶¬ÔéÛ¬ãÌÒÔ±ƒrÌÔ¥ÛÔL¬
S̀fIsÈLo<n)hcléHßtHkDnkÎH&n,v,cÏ(léÂéŨf<nkN&

h;Á<ËiL;Ik<fJfIaÂHvsÎN

and they exploited their advantage,

even so have you sought to enjoy your opportunity,
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;ÒÔÔÂÒÔHhs¬ÔéÒÔÂ¬ÔéÒÔUÒhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔ¥ÛÔL¬

ãÌÒÔ±ƒrÌÔÈÌÔL¬,ÒoÛ†¬ÔéÛ¬;ÒÔHgÔ–B‹ÏoÔƒHqÛÔ<¤hÕ
fIjÂéŨnkÎHfIsÈLo<nlHkÁN>kÈHsV=VÊaNdN

,iL)nvaÈ<hènkÎH(fIlHkÁN>kÈHtV,vtéÎN!

just as those who came before you enjoyed their advantage.

You have talked a lot just as they have talked on and on.
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hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒpÔÒäÌÔ¢ÒÔJ¬hÒuÔ¬ÂÔƒHgÛÔÈÛÔL¬

TRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH,Òh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌœ
>kHËlVnlDiöéÁN;IhuÂHgúHË

nvnkÎH,>oVèkHf<n,fHxG=úJ

Yet those [will find] their actions will miscarry

in this world and the Hereafter;
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,ÒhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛho¬ÔƒHsÌÔVÛ,ËÒP)96(

hÒgÒÔL¬dÒÔH¬jÌÔÈÌÔL¬kÒÔäÒÔHÛhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬
,iL>kHËfIpÆÎÆJcdHk¥HvhËuHgÂÁN#)96(

>dHhoäHvÎ̀úÎÁÎHkúHË

those will be the losers! (69)

Has not the story come to them about those who preceded them,



2 5 3

rÒÔ<¬ÊÌkÛÔ<ó,̂ÒuÔƒHn,̂ÒeÒÔÂÛÔ<nÒ,ÒrÒÔ<¬ÊÌhÌf¬ÔVƒi‹ÔÎÒ

,ÒhÒw¬ÔñÔƒHãÌlÒÔN¬dÒÔKÒ,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬jÒÔ™ÌÔ¥ÔƒHèÌÕ
lHkÁNr<Êk<ó,uHn,eÂ<n,r<ÊhfVhiÎL,hiGlÒN¬dÒK

,lÛÑ¬jÒ™Ì¥Hè)d¶ÁDaÈViHÏ,dVhËaNÀr<Êg<£(fI>kÈHkVsÎN

Noah's folk, and 'Ad's and Thamud's, and Abraham's folk

and the inhabitants of Midian and the Overthrown [Towns]?



2 5 4

hÒjÒÔé¬ÔÈÛÔL¬vÛsÛÔ„ÛÔÈÛÔL¬fÌÔHg¬ÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèÌœ

tÒÔÂÔƒH;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛgÌÔÎÒÔ§¬Ô„ÌÔÂÒÔÈÛÔL¬
;Ivs<Ë̈hgÈD&>dHè,l¶íChè>a¥HvfV>kÈH>,vnkN

),gD>kÈHkåBdVtéÁN,i±µaNkN?>vÏ(oNhiÎ}séÂDfV>kÈHk¥Vn

Their messengers brought them clear explanations;

it was not God Who injured them,
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,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬

;ÔƒHkÛÔ<¤hhÒk¬Ô™ÛÔöÒÔÈÛÔL¬dÒÔ§¬Ô„ÌÔÂÛÔ<ËÒP)07(
f„¥I>kÈH

o<nnvpRo<dAséLlD;VnkN#)07(

but

they themselves who inflicted the injury. (70)



2 5 6

,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁÛÔ<ËÒ,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁÔƒHèÛ

fÒÔ¶¬†ÛÔÈÛÔL¬hÒ,¬gÌÔÎƒÔH¤MÛfÒÔ¶¬ÔQˆÕ
,lVnhË,ckHËlÑlK

iÂIdH,v,n,séNhvd¥NdæVkN&

Believers, whether men or women,

must [act as] friends to one another;



2 5 7

dÒÔH¬lÛÔVÛ,ËÒfÌÔHg¬ÔÂÒÔ¶¬ÔVÛ,́Ì

,ÒdÒÔÁ¬ÔÈÒÔÔ<¬ËÒuÒÔKÌhg¬ÔÂÛÔÁ¬Ô¥ÒÔVÌ
o„RvhfI;HvkÎ¥<,hnhv

,hc;HvcaJlÁUlD;ÁÁN

they should command decency

and forbid wickedness,



2 5 8

,ÒdÛÔÆ‹ÔÎÔÂÛÔ<ËÒhgû–Ô„Ô<ƒÖÒ,ÒdÛÔ<M¬jÔÛ<ËÒhgÔC–;Ôƒ<ÖÒ

,ÒdÛ Ô¢‹ÔÎÔ¶ÛÔ<ËÒhgÔ„…ÔIÒ,ÒvÒsÛÔ<gÒÔIÛ¤,Õ
,kÂHcfIH̀lDnhvkN,c;HèlDniÁN

,p¥LoNh,vs<‰h,vhhxHuJlD;ÁÁN&

keep up prayer, and pay the welfare tax

as well as obey God and His messenger.



2 5 9

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒsÒÔ,Ò¬pÒÔÂÛÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛ÷

hÌË–hgÔ„…ÔIÒuÒÔC‹dÔCÙpÔÒ¥‹ÎÙP)17(
>kHËvhhgäéIoNhlúÂ<‰vpÂJo<no<hiN=VnhkÎN&

;IoNhwHpFhréNhv,nvsJ;VnhvhsJ#)17(

Those God will grant mercy to;

God is Powerful, Wise! (71)



2 6 0

,ÒuÒÔNÒhgÔ„…ÔIÛhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒ,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁÔƒHèÌ

[ÒÔÁ…ÔHèé̂Ò¬ÔV‹ÏlÌÔK¬éÒ¬ÔéÌÔÈÒÔHḧ¬ÒkÔ¬ÈƒÔHvÛ
oNhhiGhdÂHËvhhclVn,cË,uNÍtVl<nÍ

;InvfÈúJo„NhfNÏ

God has promised believers, whether they are men or women,

gardens through which rivers flow



2 6 1

oÔƒHgÌÔN‹dÔKÒt‹ÔÎÔÈÔƒH

,ÒlÒÔöƒÔH;ÌÔÔKÒxÒÔÎ˜ÌÔäÒÔÜÚt‹[ÒÔÁÔ…HèÌuÒÔN¬ËˆÕ
;IcdVnvoéHkAkÈViH[HvÏhsJnv>,vn

,nvuÂHvhèkÎ¥<,H̀;ÎCÀfÈúJuNËlÁC‰niN

to live in for ever,

and goodly dwellings in the gardens of Eden.



2 6 2

,ÒvÌq¬Ô<ƒhËÙlÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌhÒ;¬ÔÔ<ÒÛÕ

bƒgÌÔ:ÒiÛÔ<Òhg¬Ô™ÒÔ<¬cÛhg¬Ô¶ÒÔ§‹ÔÎÛßP)27(
,fVjV,fCv=éVhciVk¶ÂJ&lÆHÊvqH,oúÁ<nÏoNhsJ

,>ËfIpÆÎÆJtÎV,cÏfCvøhsJ#)27(

Yet approval by God is greatest;

that will be the supreme Achievement! (72)



2 6 3

dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔÁ–ÔÆÌ£—[ÔƒHiÌÔNÌhg¬Ô¥ÛÔÔ™…ÔHvÒ

,Òhg¬ÔÂÛÔÁÔƒHtÌÔÆ‹ÔšÒ,Òhy¬Ô„ÛÔZ¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬Õ
hÏÎ̀®ÂäVfH;HtVhË,lÁHtÆHË

[ÈHn,läHvcÍ;K,fV>kÈHföÎHvsòJ=ÎV&

O Prophet, struggle with disbelievers

and hypocrites; deal harshly with them:



2 6 4

,ÒlÒÔH¬,ƒsÔÈÛÔL¬[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÛœ

,ÒfÌÔá¬ÔSÒhg¬ÔÂÒû‹Ô,ÛP)37(
,lö¥K,lÇ,hÏ>kÈHn,côhsJ

;IföÎHvfNfHc=úéæHÍ,lÁCgæHiDhsJ#)37(

their lodging will be Hell,

and how awful is such a destination! (73)



2 6 5

ÎÒ¬Ô„ÌÔ™ÛÔ<ËÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌlÔƒHrÔƒHgÔÛ<h

,ÒgÒÔÆÒÔN¬rÔƒHgÛÔ<h;ÒÔ„ÌÔÂÒÔÜÒhg¬Ô¥ÛÔ™¬ÔVÌ
)lÁHtÆHË(röLfIoNhdHnlD;ÁÁN;I)pV́;™V(

fVcfHËkÎH,vnÍhkN&,)]ÁÎKkÎöJ(hgäéIsòK;™V=™éI

They swear by God they have said nothing

while they did pronounce the word of disbelief;



2 6 6

,Ò;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hfÒÔ¶¬ÔNÒhÌs¬Ô±ƒlÌÔÈÌÔL¬

,ÒiÒÔÂÔ—<hfÌÔÂÔƒHgÒÔL¬dÒÔÁÔƒHgÔÛ<hÕ
,S̀hchzÈHvhs±Ê;HtVaNkN,iÂJfV>kîIl<tRfV>ËkúNkN=ÂHaéÁN

)d¶ÁDiÂJfVréGvs<‰,hoVhìh,,iV=<kItöHnnvndKh,=ÂHaéÁN,gDl<tRkúNkN(

they disbelieve after their commitment to [live in] peace;

and worry over what they do not accomplish.



2 6 7

,ÒlÔƒHkÒÔÆÒÔÂÛÔ<¤hhÌ¨…¤hÒË¬hÒy¬ÔÁƒÔSÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛ

,ÒvÒsÛÔ<gÛÔIÛ.,lÌÔK¬tÒ†¬Ô„ÌÔI‹Õ
>kÈH fI [HÏ >k¥I hc >Ë fD.kÎHcÏ ;I fI t†G oNh , vs<‰ kûÎF >kÈH aN

a¥V =<dÁN& nv lÆHÊ hkéÆHÊ , naÂÁD fV>lNkN&

How spitefully they act merely because God and His messenger

have enriched them out of His bounty.



2 6 8

tÒÔHÌË¬dÒÔéÛÔ<fÔÛ<h

dÒÔ:ÛoÒÔ,¬ Ú.hgÒÔÈÛÔL¬œ
h;Á<Ë iL h=V fHc j<fI ;ÁÁN

fVhÏ >kÈH fÈéV hsJ

If they should repent,

it would be better for them;



2 6 9

,ÒhÌË¬dÒÔéÒÔ<Ò.g–Ô<¬hdÛÔ¶ÒÔB˜Ìf¬ÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛ

uÒÔBƒhfÔÚHhÒg‹ÔÎÔÂÚÔHTRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH ,Òh¿¬ƒ.oÌÔVÒÖÌÕ
, h=V v,Ï fæVnhkÁN >kÈH vh oNh nv nkÎH , >oVè

fI uBhfD nvnkHµ l¶Bã o<hiN tVl<n

while if they turn back again, God will punish them

with painful torment in this world and the Hereafter.



2 7 0

,ÒlÔƒH gÒÔÈÛÔL¬.TRÌḧ¬Òv¬°Ì

lÌÔK¬,Ò.„‰Ì˜,̂Ò̈ƒkÒû‹Ô,ˆP)47(
, ndæV nv iÂÃ v,Ï clÎK&

d: k™V n,séNhv , dH,vÏ fVhÏ >kÈH kò<hiN f<n# )47(

They will have no sponsor

nor any supporter on earth. (74) 



2 7 1

@.,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬uÔƒHiÒÔNÒhgÔ„…ÔIÒ

gÒÔMÌ¬Mƒh.jƒÔSÔÁƒÔH lÌÔK¬tÒ†¬Ô„ÌÔI‹gÒÔÁÔÒû–ÔN–rÒÔK–
, f¶†D hc >kÈH hdK =<kI fH oNh uÈN föéÁN

;I h=V k¶ÂJ , vpÂéD kûÎF lH ;ÁN hgäéI wNrI )d¶ÁD c;Hè( V̀nhcdL

Some of them have pledged to God:

"If He gives us some of His bounty, we will act charitably



2 7 2

,ÒgÒÔÁÒÔ¥ÛÔ<kÒÔK–

lÌÔKÒhgÔûÔ…HpÌÔÔ‹šÒP)57(
, hc

kÎ¥HË lD.a<dL# )57(

and

be loyal." (75)



2 7 3

tÒÔ„ÒÔÂ…ÔH¤Mƒh.jƒÔSÔÈÛÔL¬lÌÔK¬tÒ Ô†¬Ô„ÌÔI‹ãÒÌÔ„ÔÛ<hfÌÔI‹

,ÒjÒÔ<Òg–Ô<¬h,ÒiÛÔL¬.lÛÔ¶¬ÔVÌqÔÛ<ËÒP)67(
, )fH hdK uÈN(fHc ]<Ë oNh hc t†G , k¶ÂJ o<n kûÎF >kÈH ;Vn fV >Ë

fòG ,vcdNkN , )hc >Ë uÈN(v,Ï =VnhkÎNÍ , )hc pR( huVh° ;VnkN# )67(

Yet whenever He has given them some of His bounty, they have

acted miserably with it: they turn away and become evasive; (76)



2 7 4

tÒÔHÒu¬ÔÆÒÔäÒÔÈÛÔL¬kÌÔ™ÔƒHrÔÚHt‹rÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬

hÌgƒ.dÒÔ<¬ÊÌdÒÔ„¬ÔÆÒÔ<¬kÒÔIÛ.,
nv kéÎíÃ )hdK j¥BdF , kÆQ uÈN(oNh iL n‰ >kÈH vh z„Âé¥NÀ k™HØ =VnhkÎN

jH v,cÏ ;I fI ;Î™V fòG , huÂH‰ caJ o<n fVsÁN&

So He planted hypocrisy in their hearts till the day

when they will meet Him



2 7 5

fÌÔÂÔƒH¤hÒoÔ¬„ÒÔ™ÔÛ<hhgÔ„…ÔIÒlÔƒH ,ÒuÒÔNÛ,ÍÛ

,ÒfÌÔÂÔƒH ;ƒÔHkÔÛ<hdÒÔ¥¬ÔBÌfÔÛ<ËÒP)77(
cdVh fH oNh o„T ,uNÍ ;VnÍ

, nv,© lD.=™éÁN# )77(

because they broke their word to God which they had promised Him

and for how they had been lying. (77)



2 7 6

hÒ.gÒÔL¬dÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<¤hhÒË–hgÔ„…ÔIÒdÔÒ¶¬Ô„ÒÔLÛsÌÔV–iÛÔL¬

,ÒÁÒ¬ÔÔ<ƒsÔÈÛÔL¬,ÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒuÒÔ±…ÊÛhg¬Ô®ÔÛÎÔÛ<ãÌP)87(
>dH kNhköéÁN ;I oNh hc fHxK >kÈH , sòÁHË sVÏ̃ hdúHË >=HÍ hsJ

, oNh nhkHÏ yÎF , uHgL fI hsVhv Á̀ÈHkD hsJ?! )87(

Do they not realize that God knows their secrets and their intrigue,

and that God is the Knower of Unseen things? (78)



2 7 7

hÒ.gÔ–B‹dÔKÒdÒÔ„¬ÔÂÌÔCÛ,ËÒhg¬ÔÂÛÔ¢–Ô<˜Ìu‹ÔšÒ

lÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬.lÌÔÁ‹ÔšÒTRÌ..hgû–ÔNÒrÔƒHèÌ
>Ë ;öHkD ;I uÎF.[<dD lD.;ÁÁN fV >Ë lÑlÁHkD ;I

fI wNrHè löéñF˜& tÆÎVhË vh nséæÎVÏ lD.;ÁÁN

May God scoff at those who criticize such believers

as dedicate themselves to charitable works



2 7 8

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ

¨ƒÎÒÌÔNÛ,ËÒhÌ¨…[ÛÔÈ¬ÔNÒiÛÔL¬
, iÂîÁÎK löòVÍ lD.;ÁÁN lÑlÁHkD vh ;I

hc hkNµ ]ÎCÏ ;I lÆN,v >kÈHsJ iL )nv vhÍ. oNh(l†HdÆI kÂD.;ÁÁN&

and those

who do not find anything [to offer] except their own effort,



2 7 9

tÒÔÎÔÒö¬ÔòÒÔVÛ,ËÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬sÒÔòÌÔVÒhgÔ„…ÔIÛlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

,ÒgÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙhÒg‹ÔÎÙP)97(
oNh iL >kÈH vh hgäéI löòVÍ , líHchè lD.;ÁN

, fI >kÈH uBhfD nvnkHµ o<hiN vsÎN# )97(

so they scoff at them too. They will have

painful torment. (79)



2 8 0

hÌs¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÌÔV¬gÒÔÈÛÔL¬hÒ,¬̈ƒjÒÔö¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÌÔV¬gÒÔÈÛÔL¬

hÌË¬jÒÔö¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÌÔV¬gÒÔÈÛÔL¬sÒÔä¬Ô¶‹ÔšÒlÒÔV–.ÖÚ
)hÏ Î̀®ÂäV(j< fV >Ë lVnÊ lÁHtR o<hiD x„F l®™Vè f¥K dH k¥K&

h=V i™éHn lVjäI iL fV >kÈH )hc oNh(>lVcù x„äD

Seek forgiveness for them or else do not seek forgiveness for them;

even if you sought forgiveness for them seventy times over,



2 8 1

tÒÔ„ÒÔK¬dÒÔ®¬Ô™ÌÔVÒhgÔ„…ÔIÛgÒÔÈÛÔL¬Õ

bƒgÌÔ:ÒfÌÔHÒ.kÔ–ÈÔÛL¬;ÔÒÔÔ™ÒÔVÛ,hfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛÔ<gÌÔI‹÷
oNh iV=C >kHË vh kò<hiN fòúÎN&

cdVh >kÈH )hc vhÍ töR , sV;úD( fI. oNh , vs<‰ h, ;HtV aNkN

God would never pardon them.

That is because they disbelieve in God and His messenger.



2 8 2

,ÒhgÔ„…ÔIÛ̈ƒdÒÔÈÔ¬NÌÏhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÒhg¬Ô™ÔƒHsÌÔÆ‹ÔšÒ.ßP)08(

tÒÔVÌóÒhg¬ÔÂÔÛòÔÒ„–Ô™ÛÔ<ËÒfÌÔÂÒÔÆ¬Ô¶ÒÔNÌiÔÌL¬
, oNh tHsÆHË vh iV=C iNhdJ kò<hiN ;Vn# )08(

>kÈHdD ;I hc [ÈHn nv v;Hã vs<‰ oNh fHc kÈHnÍ aNkN

God does not guide immoral folk. (80)

Those who were left behind are delighted to sit around inactive



2 8 3

oÌÔ±ƒ.́ÒvÒsÛÔ<‰ÌhgÔ„…ÔIÌ

,Ò;ÒÔÔVÌiÛÔ<¤hhÒË¬ÎÛÔƒHiÌÔNÛ,h
hc hdK fHclHkNkúHË o<añHgÁN

, líHiNÀ fI lH‰ , [HkúHË

behind God's messenger,

and they hate to struggle



2 8 4

fÌÔHÒl¬Ô<ƒhgÌÔÈÌÔL¬,ÒhÒ.k¬Ô™ÛÔöÌÔÈÌÔL¬t‹sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌ

,ÒrÔƒHgÔÛ<h¨ƒjÒÔÁ¬Ô™ÌÔVÛ,hTRÌhp¬ÒÔÔV˜Ì÷
nv vhÍ oNh vh o<ù kNhaéÁN , )lÑlÁHË vh iL hc [ÈHn lÁU ;VnÍ , fI >kÈH(

=™éÁN^ aÂH nv hdK i<hÏ s<chË hc ,xK o<n fÎV,Ë kV,dN!

in God's way with their property and persons.

They say: "Don't march off in such heat!"



2 8 5

rÔÛG¬kÔƒHvÛ[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒhÒaÒÔN—pÔÒÔV¸hÕ

gÒÔ<¬;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ™¬ÔÆÒÔÈÛÔ<ËÒP)18(
>kHË vh fæ<^ >jA n,cô föÎHv s<chË.jV hsJ&

h=V lD.tÈÂÎNkN# )18(

SAY: "Hellfire will be even hotter,"

if they could only understand. (81)



2 8 6

tÒÔ„¬ÔÎÒ†Ô¬ñÔÒ¥ÛÔ<hrÔÒ„‹ÔÎÔGHÚ,Òg¬ÔÎÒÔä¬Ô¥ÛÔ<h;ÒÔÔê‹Ô,Úh

[ÒÔCƒh¤MÚfÌÔÂÔƒH ;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¥¬ÔöÌÔäÔÛ<ËÒP)28(
h;Á<Ë >kÈH fHdN oÁNÀ ;L , =VdÃ föÎHv ;ÁÁN

fI ;Î™V huÂHgD ;I lD.;VnkN# )28(

Let them laugh a little and weep a lot as a reward

for what they have been earning. (82)



2 8 7

tÒÔHÌË¬vÒ[ÒÔ¶ÒÔ:ÒhgÔ„…ÔIÛhÌgƒ.xƒÔH¤mÌÔ™ÒÔÜl̂ÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

tÒÔHs¬ÔéÒÔH¬bÒkÔÛ<µÒgÌÔ„¬ÔòÔÛVÛ,.ì.Ì
S̀ h=V oNh j< vh fI s<Ï =V,iD hc >Ë fHclHkN=HË )fI lNdÁI( fV=VnhkN

, >kÈH )fI l±rHè j< >lNÍ ,(h[HcÀ [ÈHn o<hiÁN&

If God should send you back to a faction of them,

and they should ask you for permission to sally forth,



2 8 8

tÒÔÆÛÔG¬gÒÔK¬èÒ¬ÔVÛ[ÔÛ<hlÒÔ¶ÌDÒhÒfÔÒNÚh

,ÒgÒÔK¬jÛÔÆÔƒH.jÌÔ„ÔÛ<hlÒÔ¶ÌÔDÒuÒÔNÛ,¸hœ
fI >kÈH fæ<^ hfNhÚ aÂH fH lK fI [Á+ kò<hiÎN >lN

, fH iÎ} ;S hc naÂÁHË lK [ÈHn kò<hiÎN ;Vn&

SAY: "You will never march forth with me,

nor fight any enemy alongside me!



2 8 9

hÌk–Ô¥ÛÔL¬vÒq‹ÔÎÔéÛ¬fÌÔHg¬ÔÆÛÔ¶ÔÛ<nÌhÒ,–.‰ÒlÒÔV–.Öˆ

tÒÔHrÔ¬¶ÔÛNÛ,hlÒÔUÒho¬ƒÔHgÌÔ™‹ÔDÒP)38(
aÂH iöéÎN ;I h,‰.fHv fVhÏ jò„™éHË hc s™V [ÈHn& hzÈHv löV˜è lD.;VndN&

h;Á<Ë iL fH fHclHkN=HË fI [HÏ o<n fÁúÎÁÎN# )38(

You were satisfied to sit around inactive in the first instance,

so sit around [now] with the stay-behinds." (83)



2 9 0

,Ò̈ƒjÛûÒÔG˜ÌuÒÔ„ƒ¤hÒpÒÔNl̂ÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÔƒHèÒhÒfÒÔNÚh

,Ò̈ƒjÒÔÆÛÔL¬uÒÔ„ƒrÒÔä¬ÔVÌ.Í‹¤œ
, iÎ} =HÍ fI kÂHc lÎJ >Ë lÁHtÆHË pHqV lú<

, fV )[ÁHcÍ ,(räV >kÈH )fI nuH(lHdöJ&

Never pray over any of them who dies

nor stand at his graveside;



2 9 1

hÌk–ÔÈÛÔL¬;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hfÌÔHgÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛÔ<gÔÌI‹

,ÒlÔƒH.jÔÛ<h,ÒiÛÔL¬tÔƒHsÌÔÆÛÔ<ËÒP)48(
;I >kÈH fI oNh , vs<gA ;HtV aNkN

, nv pH‰ töR , fN;HvÏ lÛVnkN# )48(

they have disbelieved in God and His messenger,

and died while they were rebellious. (84)



2 9 2

,Ò̈ƒjÛÔ¶¬ÔíÌÔä¬Ô:ÒhÒl¬Ô<ƒhgÛÔÈÛÔL¬,ÒhÒ,¬¨ƒnÛiÛÔL¬Õ

hÌk–ÔÂÔƒH dÛÔV‹dÔNÛhgÔ„…ÔIÛ
, föÎHvÏÌ hl<h‰ , h,̈n >Ë lÁHtÆHË j< vh fI aæ™J kÎHvn&

;I oNh o<hiN

Do not let their wealth and children astonish you;

God only wants to punish them



2 9 3

hÒË¬dÛÔ¶ÒÔB˜ÌfÒÔÈÛÔL¬fÌÔÈƒÔH TRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH

,ÒjÒÔC¬iÒÔRÒhÒ.k¬Ô™ÛÔöÛÔÈÛÔL¬,ÒiÛÔL¬;ÔƒHtÌÔVÛ,ËÒP)58(
>kÈH vh fI >Ë lH‰ , h,̈n nv nkÎH l¶Bã =VnhkN

, [HkúHË fI pH‰ ;™V fI nv>dN# )58(

by means of them during this world,

and let their souls perish while they are disbelievers. (85)



2 9 4

,ÒhÌbƒh¤hÛk¬ÔCÌgÒÔJ¬sÛÔ<vÒÖÙ

hÒË¬MƒhlÌÔÁÛÔ<hfÌÔHgÔ„…ÔIÌ
, iV =HÍ s<vÍ.hÏ kHc‰ a<n

;I hlV fI hdÂHË fI oNh

Whenever a chapter is sent down saying:

"Believe in God



2 9 5

,Ò[ÔƒHiÌÔNÛ,hlÒÔUÒvÒsÛÔ<gÌÔIÌhs¬ÔéÒÔH¬bÒkÒÔ:Ò

hÛ,gÔÛ<hhgÔ¢–Ô<¬‰ÌlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬
, [ÈHn fH vs<‰ )nv vhÍ ndK oNh(;ÁN eV,jÂÁNhËÌ >Ë lÁHtÆHË hc p†<v j<

jÆHqHÏ l¶HtD hc [ÈHn ;VnÍ

and struggle alongside His messenger," influential persons among

them ask you to exempt them



2 9 6

,ÒrÔƒHgÔÛ<hbÒv¬.kÔƒH

kÔÒ¥ÛÔK¬lÒÔUÒhg¬ÔÆÔƒHuÌÔN‹dÔKÒP)68(
, =<dÁN^ lH vh

hc l¶H́.aN=HË. lñö<ã nhv# )68(

and say [instead]: "Let us stay

with those who are just sitting around." (86)



2 9 7

vÒqÔÛ<hfÌÔHÒË¬dÒÔ¥ÛÔ<kÛÔ<hlÒÔUÒho¬ÒÔ<ƒhgÌÔTÌ

,ÒxÛÔäÌÔUÒuÒÔ„ƒrÛÔ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬tÒÔÈÛÔL¬̈ƒdÒÔ™¬ÔÆÒÔÈÛÔ<ËÒP)78(
fNhË vhqD f<nkN ;I fH ckHË , ;<n;HË , uíCÍ nv oHkI fÁúÎÁÁN ), fI [ÈHn pHqV kú<kN(&

, ngÈHÏ >kÈH kÆA ;™V , z„ÂJ =VtéI , ndæV iÎ} nvµ pÆHdR k¥ÁÁN# )78(

They are so pleased to be among the stay-behinds.

It is stamped on their hearts so they do not understand; (87)



2 9 8

gÔƒÔ¥ÌÔÔKÌhgÔV–sÛÔ<‰Û,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<hlÒÔ¶ÒÔIÛ.,

[ÔƒHiÒÔNÛ,hfÌÔHÒl¬Ô<ƒhgÌÔÈÌÔL¬,ÒhÒ.k¬Ô™ÛÔöÌÔÈÌÔL¬Õ
hlH vs<‰ , lÑlÁHË hwñHfA fI lH‰

, [HkúHË nv vhÍ oNh [ÈHn ;VnkN

but the Messenger and those who believe along with him,

do struggle with their property and persons.



2 9 9

,ÒhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒgÒÔÈÛÔLÛho¬ÒÔ,¬ƒ.hèÛœ

,ÒhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬ÔÂÛÔ™¬Ô„ÔÌñÔÛ<ËÒP)88(
, >kÈHdÁN ;I iÂÃ oÎVhè , kÎ¥<dÎÈH.)Ï n, uHgL( lòû<ü >kÈHsJ

, iL >kHË s¶HnjÂÁNhË uHgÂÁN# )88(

Those will have even better things;

such will be successful! (88)



3 0 0

hÒuÒÔN–hgÔ„…ÔIÛgÒÔÈÛÔL¬[ÒÔÁ…ÔHèé̂Ò¬ÔV‹Ï

lÌÔK¬éÒ¬ÔéÌÔÈÒÔHḧ¬Ò.kÔ¬ÈƒÔHvÛoÔƒHgÌÔN‹dÔKÒt‹ÔÎÔÈƒÔH Õ
oNh fV >kÈH fHyÈHdD ;I fI cdV nvoéHkA kÈViH [HvÏ hsJ

lÈÎH tVl<nÍ ;I nv >Ë jH hfN léÁ¶L̃ fHaÁN

God has prepared gardens through which rivers

will flow for them to live in for ever;



3 0 1

bƒgÌÔ:Òhg¬Ô™ÒÔ<¬cÛhg¬Ô¶ÒÔ§‹ÔÎÛ.ßP)98(

,Ò[ÔƒH¤MÒ.hg¬ÔÂÛÔ¶ÒÔB˜ÌvÛ,ËÒlÌÔKÒḧ¬Òu¬ÔVƒhãÌ
, hdK fI pÆÎÆJ s¶Hnè , tÎV,cÏ fCvø hsJ# )98(

, =V,iD hc huVhã fHndI )kCn j<(>lNÍ , uBv lD.>,vkN

that will be the supreme Achievement! (89)

Excuse-makers have come from the desert Arabs



3 0 2

gÌÔÎÛÔ<M¬bÒËÒgÒÔÈÛÔL¬

,ÒrÒÔ¶ÒÔNÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔBÒfÔÛ<hhgÔ„…ÔIÒ,ÒvÒsÛÔ<gÒÔIÛ.,Õ
;I h[HcÀ l¶HtD hc [ÈHn dHfÁN , kÎC

=V,iD ;I j¥BdF oNh , vs<‰ vh ;VnÍ )fN,Ë iÎ} uBvÏ( hc [ÈHn fHckúöéÁN&

to beg off for them. Those who tell lies

before God and His messenger have merely sat around (at home).



3 0 3

sÒÔÎÛû‹ÔÎÔFÛhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,hlÔÌÁ¬ÔÈÛÔL¬

uÒÔBƒhãÙhÒg‹ÔÎÙP)09(
fI c,nÏ ;HtVhË hc hdK n, xHd™I vh

uBhfD nvnkHµ o<hiN vsÎN# )09(

Painful torment will afflict those of them

who disbelieve. (90)



3 0 4

gÔÒÎÔ¬SÒuÒÔ¿¡ÒhgÔ†—Ô¶ÒÔ™ÔƒH¤MÌ

,Ò̈ƒuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÒÔV¬°ƒ
fV kHj<hkHË , fÎÂHvhË

, tÆÎVhË ;I oVì s™V

Yet it will not be held against the helpless

nor the sick,
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,Ò̈ƒuÒÔ¿¡ÒhgÔ–B‹dÔKÒ̈ƒÎÒÌÔNÛ,ËÒlÔƒH dÛÔÁ¬Ô™ÌÔÆÛÔ<ËÒ

pÒÔVÒ.ìÙhÌbƒh kÒ ÔûÒÔñÔÛ<hgÌÔ„…ÔIÌ,ÒvÒsÛÔ<gÔÌI‹Õ
), k™ÆÃ uÎH‰ o<n vh(kNhvkN =ÁHiD fV jVµ [ÈHn kÎöJ iV =HÍ ;I

fH oNh , vs<‰ h, oÎVo<hiD , ho±ü ,vckN );I hdK ;Hv kÎ¥<sJ ,(

nor those who cannot find anything to spend [on God's cause],

provided they act sincerely towards God and His messenger;
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lÔƒH uÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÛÔñÔ¬öÌÔÁ‹ÔšÒlÌÔK¬sÒä‹ÔÎÔGˆÕ

,ÒhgÔ„…ÔIÛyÒÔ™ÛÔ<vÙvÒp‹ÔÎÙP)19(
fV kÎ¥<;HvhË uHgL hc iÎ} vhÍ pVì , cpÂéD kÎöJ

, oNh föÎHv >lVckNÍ , lÈVfHË hsJ# )19(

there is no way [open] against those who act kindly

since God is Forgiving, Merciful. (91)
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,Ò̈ƒuÒÔ¿¡ÒhgÔ–B‹dÔKÒhÌbƒh lÔƒH¤hÒ.jÒÔ<¬µÒgÌÔéÒÔñÔ¬ÂÌÔ„ÒÔÈÛÔL¬

rÔÛ„¬ÔJÒ̈ƒ¤hÒ[ÌÔNÛlÔƒH¤hÒp¬ÔÂÌÔ„ÛÔ¥ÔÛL¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ
, iÂîÁÎK fV >Ë lÑlÁHkD ;I ]<Ë lÈÎHÏ [ÈHn aNÍ , kCn j< >dÁN ;I chn , g<hcÊ s™V

>kÈH vh lÈÎH sHcÏ , j< ̀HsO niD ;I lK lHgD ;I fI aÂH löHuNè ;ÁL kNhvÊ

Nor [will it be held] against those whom you told, when they came for

you to transport them: "I do not find any means of transporting you."
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jÒÔ<Òg–Ô<¬h,ÒhÒu¬ÔÎÛÔÁÔÛÈÛÔL¬jÒÔ™‹ÔÎÔQÛlÌÔKÒhgÔN–l¬ÔUÌ

pÔÒCÒ.kÔÚHhÒ.̈…ÎÒÌÔNÛ,hlÔƒH dÛÔÁ¬Ô™ÌÔÆÛÔ<ËÒP)29(
fVlD.=VnkN nv pHgD ;I hc aNè pCË& ha: hc ]úÂHkúHË [HvÏ hsJ ;I ]Vh kÂD.j<hkÁN

lòHvì s™V o<n tVhiL sHckN )fV >kÈH iL pVì , =ÁHiD fV jVµ [ÈHn kÎöJ.(# )29(

They turned away, and their eyes were welling up with tears from sadness

since they could not find any way to provide for their expenses. (92)




